


INSTALLATION CEREMONIES AND AWARDS PROGRAM 

131ST ANNUAL MEETING 

CANADIAN MEDICAL ASSOCIATION 

SEPTEMBER 6-9, 1998 

Installation of the President of the CMA 

Granting of the Special Awards of the CMA 

Wednesday, September 9, 1998, 18:30 

Yukon Arts Centre 

Whitehorse, Yukon 

PROGRAMME DES CEREMONIES D'INVESTITURE ET 
PRESENTATION DES PRIX 

131 e ASSEMBLEE ANNUELLE DE 

L' ASSOCIATION MEDICALE CANADIENNE 

DU 6 AU 9 SEPTEMBRE 1998 

Investiture du president de l' AMC 

Remise des prix speciaux de l' AMC 

Le mercredi 9 septembre 1998, 18 h 30 

Centre des arts du Yukon 

Whitehorse (Yukon) 



ORDER OF THE PROCEEDINGS 

The audience will stand during the processions 

At 18:30 the following processions will enter the hall: 

Spouses 

CMA Senior Members 

Past Presidents of the CMA 

Past Chairs of the Board and General Council 

Past Speakers of General Council 

Past Secretaries General 

The Platform Party 

Divisional Presidents 

Special Guests 

CMA Executive 

Award Recipients 

The President of the CMA will declare the meeting to be in session 

The Speaker will read the Prayer of Invocation 

Introduction of the Platform Party and greetings from overseas guests 

Address of Welcome by Victor Dimfeld, MD 

Presentation of the CMA senior memberships 

Presentation of the CMA Medal of Honour 

Presentation of the CMA Medal of Service 

Presentation of Special Award 

Presentation of the F.N.G. Starr Award 

Installation of the CMA President 

Presentation to the immediate Past President 

Presentation to the immediate Past President's spouse 

Presentation to the new President's spouse 

Inaugural remarks by the President of the CMA 

Announcements 

OCanada 

The processions will leave the hall 

The audience will remain standing while the processions leave 

Presidential Reception and Dinner Dance 

Mount McIntyre Recreational Centre 



PROGRAMME 

L' assemblee reste debout pendant la rentree des corteges 

A 18 h 30, les corteges suivants entreront dans la grande salle : 

Conjoin ts 

Membres emerites de l' AMC 

Anciens presidents de l' AMC 

Anciens presidents du Conseil d' administration et du Conseil general 

Anciens orateurs du Conseil general 

Anciens secretaires generaux 

Membres de la tribune d'honneur 

Presidents des divisions provinciales 

Invites speciaux 

Membres du Comite executif de l' AMC 

Laureats 

Le president de l' AMC declare l' Assemblee ouverte 

L' orateur lit la priere 

Presentation des membres de la tribune et salutations des invites etrangers 

Allocution de bienvenue par Victor Dimfeld, MD 

Presentation des membres emerites de l' AMC 

Presentation de la Medaille d'honneur de l' AMC 

Presentation de la Medaille de service de l' AMC 

Presentation du prix special 

Presentation du prix F.N.G. Starr 

Investiture du president de l' AMC 

Presentation au president sortant 

Presentation al' epouse du president sortant 

Presentation a l' epouse du nouveau president 

Discours inaugural du president de l' AMC 

Annonces 

6Canada 

Les corteges quittent la grande salle 

L' assemblee reste debout pendant la sortie des corteges 

Reception et diner dansant du president 

Centre recreatif Mount McIntyre 



SPECIAL MEDAL 
FOR OUTSTANDING SERVICE 

TOTHECMA 

MEDAILLE SPECIALE POUR 
SERVICES EXCEPTIONNELS 

REND US A L' AMC 

RECIPIENT /RECIPIENDAIRE 

1980 Dr. Gordon S. Fahrni, Vancouver, British Columbia 

SPECIAL MEDAL OF 
RECOGNITION 

MEDAILLE SPECIALE DE 
RECONNAISSANCE 

RECIPIENT /RECIPIENDAIRE 

1987 Dr. Gordon S. Fahrni, Vancouver, British Columbia 

SPECIAL POSTHUMOUS 
AWARD IN RECOGNITION 

OF OUTSTANDING 
CONTRIBUTIONS IN 
WOMEN'S HEALTH 

PRIX SPECIAL DECERNE 
A TITRE POSTHUME DE 

RECONNAISSANCE POUR 
CONTRIBUTIONS 

EXCEPTIONNELLES EN SANTE 
DES FEMMES 

RECIPIENT /RECIPIENDAIRE 

1998 Dr. Marion Powell, Toronto, Ont. 
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CMA MEDAL dF HONOUR 

T he Canadian Medical Association Medal of 
Honour represents the highest award that 
lies within the power of the Associatio~ to 

bestow upon a person who is not a member of the 
medical profession. 

The award is granted in recognition of 
personal contributions to the advancement of 
medical research, medical education, health care 
organization and health education of the public; 
service to the people of Canada in raising the 
standards of health care delivery in Canada; and 
service to the profession in the field of medical 
organization. 

MEDAILLE D'HONNEUR 
DE L'AMC 

La Medaille d'honneur est la plus haute 
distinction que l' Association medicale 
canadienne puisse conferer a une personne 

n' appartenant pas au corps medical. 
Cette distinction est conferee en reconnaissance 

de contributions individuelles au progres de la 
recherche medicale, de l' enseignement de la 
medecine, de l' organisation des soins medicaux et 
de l' education de sante du public, des services 
meritoires rendus a la population canadienne en 
relevant le niveau des soins medicaux au Canada et 
des services meritoires rendus a la profession dans 
le domaine de l' organisation medicale. 

RECIPIENTS/RECIPIENDAIRES 

1982 Esther Robins, Calgary, Alberta 
1983 Dr. Harold E. Johns, Etobicoke, Ontario 
1984 
1985 
1986 
1987 
1988 
1990 
1992 
1993 
1994 
1995 
1996 
1997 

Dr. David Takayoshi Suzuki, Vancouver, British Columbia 
Dr. Raymond Urgel Lemieux, Edmonton, Alberta 
Joan Hollobon, Toronto, Ontario 
Rick Hansen, Vancouver, British Columbia 
Fernand Seguin, St-Charles-sur-Richelieu, Quebec 
Hugh Clifford Chadderton, Stittsville, Ontario 
Bernard Ellwood Freamo, Manotick, Ontario 
Douglas Albert Geekie, Ottawa, Ontario 
Michael Smith, Vancouver, British Columbia 
David J. Roy, Montreal, Quebec 
Dr. Lap-Chee Tsui, Toronto, Ontario 
Peter Fraser, Bobcaygeon, Ontario 



CMA MEDAL OF SERVICE 

T he Canadian Medical Association Medal of 
Service is awarded to individuals who have 
made an exceptional and outstanding 

contribution to the advancement of health care in 
Canada. This may be a service to their profession 
in the field of medical organization, to the people 
of this country by helping to raise the standards of 
medical practice in Canada, or a personal 
contribution to the advancement of the art and 
science of medicine. To qualify, a recipient must be 
a CMA member and have made contributions in at 
least two of the above fields. 

Since its establishment in 1961, this award has 
been granted to 26 distinguished Canadian 
physicians. 

MEDAILLE DE SERVICE 
DE L'AMC 

L a Medaille de service de l' Association 
medicale canadienne est attribuee a des 
personnes qui ont apporte une contribution 

exceptionnelle et extraordinaire au progres des 
so ins de sante au Canada. 11 peut s' agir de service a 
la profession dans le domaine de l' organisation 
medicale, de service a la population canadienne en 
aidant a relever les normes de pratique de la 
medecine au Canada ou d'une contribution 
personnelle a I' avancement de l' art et de la science 
de la medecine. Pour etre admissible, le(la) 
recipiendaire doit etre membre de l' AMC et avoir 
ceuvre dans au mains deux de ces domaines. 

Depuis sa creation en 1961, cette medaille a 
ete attribuee a 26 medecins canadiens renommes. 

RECIPIENTS/RECIPIENDAIRES 

1964 Dr. J.A. McMillan, Charlottetown, Prince Edward Island 
1967 Dr. A.D. Kelly, Toronto, Ontario 
1969 Dr. E. Kirk Lyon, Leamington, Ontario 
1970 Dr. J.R. Lemieux, Quebec, Quebec 
1971 Dr. N .H. Gosse, Halifax, Nova Scotia 
1973 Dr. T.L. Fisher, Ottawa, Ontario 
197 4 Dr. G .I. Sawyer, London, Ontario 
1978 Dr. Robert Kenneth Colquhoun Thomson, Edmonton, Alberta 
1979 Dr. Harold David Dalgleish, Saskatoon, Saskatchewan 
1980 Dr. R.D. Atkinson, Waterloo, Ontario 
1981 Dr. E.W. Barootes, Regina, Saskatchewan 
1982 Dr. Robert Orville Jones, Halifax, Nova Scotia 
1983 Dr. Lloyd Grisdale, Edmonton, Alberta 
1984 Dr. Chester Bryant Stewart, Halifax, Nova Scotia 
1985 Dr. Donald Ingram Rice, Toronto, Ontario 
1986 Dr. Marc A. Baltzan, Saskatoon, Saskatchewan 
1988 Dr. Dorothy C.H. Ley, Beaverton, Ontario 
1989 Dr. Paul Henrik Thorbjom Thorlakson, Winnipeg, Manitoba 
1990 Dr. Donald Laurence Wilson, Kingston, Ontario 
1991 Dr. James Hutcheson Graham, Ottawa, Ontario 
1992 Dr. Robert Earl Beamish, Winnipeg, Manitoba 
1993 Dr. Ernest Henry Baergen, Saskatoon, Saskatchewan 
1994 Dr. Augustin Roy, Montreal, Quebec 
1995 Dr. Donald Richards Wilson, Toronto, Ontario 
1996 Dr. Charles R. Scriver, Montreal, Quebec 
1997 Dr. Arthur Maxwell House, St. John's, Newfoundland 

T: 
Associai 
Achieve 
the recif 

Mee 
of the fo 
contribrn 
(nonmed 
humanit~ 
enduranc 
the savin 
cultural 1 
medical i 

Sud 
to serve: 
medical J 



tion 

rice a 
n 

1e en 

ence 

voir 

~a 
1es. 

F.N.G. STARR AWARD 

The Frederic Newton Gisborne Starr Award 
represents the highest award that lies within 
the power of the Canadian Medical 

Association to bestow upon one of its members.' 
Achievement is the prime requisite in determining 
the recipient of this award. 

Medallists may have achieved distinction in one 
of the following ways: by making an outstanding 
contribution to science, the fine arts or literature 
(nonmedical), or by achievement in serving 
humanity under conditions calling for courage or the 
endurance of hardship in the promotion of health or 
the saving of life, in advancing the humanitarian or 
cultural life of his or her community or in improving 
medical service in Canada. 

Such achievement should be so outstanding as 
to serve as an inspiration and a challenge to the 
medical profession in Canada. 

PRIX F.N.G. STARR 

L e Prix Frederic Newton Gisborne Starr est 
la plus haute distinction que l' Association 
medicale canadienne puisse decerner a l'un 

de ses membres. Les realisations des candidats sont 
les criteres determinants de leur admissibilite. 

Les recipiendaires ont su se distinguer de l'une 
des fa9ons suivantes : en apportant une contribution 
exceptionnelle a la science, aux beaux-arts ou a la 
litterature (non medicale ), ou en se signalant par 
leur courage et leur tenacite dans des situations 
eprouvantes pour faire avancer le domaine de la 
sante ou sauver des vies, en faisant progresser 
l' esprit humanitaire ou la vie culturelle de leur 
communaute ou en ameliorant les services 
medicaux au Canada. 

Ces realisations doivent revetir un caractere 
exceptionnel qui puisse inspirer la profession 
medicale canadienne ou lui poser un defi. 

RECIPIENTS/RECIPIENDAIRES 

1936 Sir Frederick Banting, Toronto, Ontario 
1936 Dr. J.B. Collip, London, Ontario 
1936 Dr. Charles Best, Toronto, Ontario 
1938 Dr. J.S. McEachern, Calgary, Alberta 
1948 Dr. T.C. Routley, Toronto, Ontario 
1951 Dr. Alfred T. Bazin, Montreal, Quebec 
1953 Dr. Charles F. Martin, Montreal, Quebec 
1957 Dr. Duncan A. Graham, Toronto, Ontario 
1965 Dr. Wilder Penfield, Montreal, Quebec 
1967 Dr. Murray Barr, London, Ontario 
1969 Dr. Bruce Chown, Winnipeg, Manitoba 
1972 Dr. Hans Selye, Montreal, Quebec 
1974 Dr. W.C. Mackenzie, Edmonton, Alberta 
1975 Dr. William Boyd, Toronto, Ontario 
1977 Dr. Edmund Harry Botterell, Kingston, Ontario 
1978 Dr. Gustave Gingras, Monticello, Prince Edward Island 
1979 Dr. Armand Frappier, Valleyfield, Quebec 
1982 Dr. Jacques Genest, Montreal, Quebec 
1983 Dr. Phil Gold, Montreal, Quebec 
1985 Dr. Gordon Waddell Thomas, Mabou, Nova Scotia 
1986 Dr. Charles George Drake, London, Ontario 
1987 Dr. Lucille Teasdale, Kampala, Uganda 
1988 Dr. Robert Baird McClure, Toronto, Ontario 
1989 Dr. David Boyes, Vancouver, British Columbia 
1990 Dr. Fraser Newman Gurd, Ottawa, Ontario 
1991 Dr. Henry Joseph Macaulay Barnett, London, Ontario 
1992 Dr. Wilfred Gordon Bigelow, Toronto, Ontario 
1993 Dr. Jean Davignon, Montreal, Quebec 
1994 Dr. Herbert Henri Jasper, Westmount, Quebec 
1995 Dr. Donald Wills Penner, Winnipeg, Manitoba 
1996 Dr. John Bowman, Winnipeg, Manitoba 
1997 Dr. Robert Bruce Salter, Toronto, Ontario 



JACK GAULDIE 

Medal of Honour 

T he CMA Medal of Honour is the highest 
award the association can bestow in 
recognition of service on behalf of the 

medical profession or the people that the 
profession serves. The 1998 Medal of Honour 
recognizes the contributions of Jack Gauldie, PhD, 
whose forward thinking work in biochemistry holds 
out hope and promise for cancer patients around 
the world. 

Scottish-born, but long a Canadian citizen, 
Jack Gauldie earned his BSc in chemistry at 
McMaster University and followed it up with a 
PhD in biological chemistry from University 
College, London, England. He is a Fellow of the 
Canadian Academy of Clinical Biochemistry and 
has additionally been named an academy Fellow in 
clinical immunology. In 1997, he was elected a 
Fellow of the Royal Society of Canada. Since 
1972, he has taught from the undergraduate to 
postgraduate level in biochemistry, medical 
microbiology, immunology and immunobiology, 
host resistance, and general and anatomical 
pathology, and he has supervised more than 2 
dozen doctoral and postdoctoral students. 

Dr. Gauldie' s standing among his peers is all 
the more remarkable for the path he chose. He has 
pursued pathology and immunology from the 
perspective of a biochemist, and excelled in 
extraordinary measure. Since 1976, Dr. Gauldie, a 
nonphysician, has been Director of the Clinical 
Immunology Laboratory at McMaster University 
Medical Centre. Since 1984, he has been Chief of 
Service for Immunology in the Department of 
Laboratory Medicine at Chedoke-McMaster 
Hospitals, and since 1995, he has been Chief of the 
Department of Laboratory Medicine for the same 
institution. He is also Chair of McMaster's 
Department of Pathology since 1989. 

Jack Gaul die' s expertise and guidance are 
sought out with good reason. His name is associated 
with major developments in the study of cytokines 
in the molecular and cellular control of inflammation. 
In particular, his work in pulmonary pathology has 

Medaille d'honneur 

L a Medaille d'honneur de l' AMC est la plus 
grande distinction que l' Association peut 
decerner pour reconnaitre les services a la 

profession medicale ou aux personnes que sert la 
profession. La Medaille d'honneur de 1998 
reconnait les contributions de Jack Gauldie, PhD, 
dont le travail de pionnier en biochimie donne une 
lueur d' espoir et de promesse aux patients atteints 
du cancer. 

Originaire d'Ecosse mais citoyen canadien 
depuis longtemps, Jack Gauldie a obtenu son 
baccalaureat en chimie a l'Universite McMaster et 
son doctorat en biochimie a !'University College 
de Landres, en Angleterre. Il est membre de 
l' Academie canadienne de biochimie clinique et il 
a aussi ete nomme membre en immunologie 
clinique. En 1997, il est devenu membre de la 
Societe Royale du Canada. Depuis 1972, il a 
enseigne du niveau du premier cycle jusqu'a celui 
des etudes postdoctorales dans les domaines suivants : 
biochimie, microbiologie medicale, immunologie 
et immunobiologie, resistance de l'hote et pathologie 
generale et anatomique. Il a aussi supervise plus 
d'une vingtaine d'etudiants au doctorat et au 
niveau postdoctoral. 

La reputation de M. Gauldie parmi ses pairs 
est d' autant plus remarquable si l' on tient compte 
de la voie qu'il a suivie. Ila ceuvre en pathologie et 
immunologie du point de vue du biochimiste et son 
excellence a ete extraordinaire. Depuis 1976, 
M. Gauldie, qui n' est pas medecin, dirige le 
Laboratoire d'immunologie clinique du Centre 
medical de l'Universite McMaster. Depuis 1984, il 
est chef du Service d'immunologie au Departement 
de medecine de laboratoire des hopitaux Chedoke­
McMaster et, depuis 1995, il dirige le Departement 
de medecine de laboratoire aux memes etablissements. 
Il est aussi directeur du Departement de pathologie 
de McMaster depuis 1989. 

L' expertise et les conseils de Jack Gauldie 
sont recherches avec raison. On associe son nom a 
des progres importants realises dans l' etude du role 
des cytokines dans le controle moleculaire et 



touched on lung diseases such as fibrosis and asthma, 
and on acute inflammatory liver responses. More 
recently, he has studied adenovirus as a transient gene 
therapy vector to express cytokines that can modulate 
immune responses. He and his collaborators have 
shepherded this innovative work to the clinical trial 
stage for the treatment of patients with breast cancer. 
A major contribution in the field, this work began 
with basic studies at the laboratory bench that 
Dr. Gauldie and his colleagues have carried through 
to therapeutic promise. Among his accomplishments 
he lists 3 patents, the latest of which is for a "direct 
intratumoural injection of recombinant adenovirus 
vectors and viral particles that encode cytokines to 
obtain shrinkage and elimination of tumours." His 
list of publications and presentations numbers more 
than 500. 

Colleagues describe a man respected interna­
tionally and by his closest colleagues, well regarded 
by his students and those with whom he works. His 
skills as a motivator and his positive and flexible 
attitude are also valued by his peers, who also report 
how much they value his supportive spirit. 

The list of national bodies on which Dr. Gauldie 
has served is lengthy, but it includes a term as Chair 
of the MD Admissions Officers Subcommittee of 
the Association of Canadian Medical Colleges and 
membership on the Medical Research Council's 
Advisory Committee for Peer Review. 

Jack and Sally Gauldie share 2 sons, Stephan 
and David. The laboratory bench may be a familiar 
place to find Jack Gauldie. He is less often found at 
the bench in other past-times, though. A former 
Canadian Olympian, he has competed at the highest 
levels in water polo. His expertise served viewers well 
when, in 1976, he served as a CBC commentator 
during the Montreal Olympics. Today, despite his 
busy schedule, he finds time occasionally to pursue 
his interest in golf and soccer and he can sometimes 
be found tending goal during a hockey game. 

The CMA is pleased to present the 1998 Medal 
of Honour to Jack Gauldie, a man who has served 
patients, medicine and his own life well. 

cellulaire de !'inflammation. Son travail en 
pathologie pulmonaire a plus particulierement 
porte sur des affections comme la fibrose et 
l' asthme, et sur des reactions hepatiques 
inflammatoires aigues. Recemment, il a etudie 
l' adenovirus comme vecteur transitoire en 
genotherapie afin d' exprimer des cytokines qui 
peuvent moduler des reactions immunitaires. Ses 
collaborateurs et lui-meme ont guide ce travail 
novateur jusqu' au stade des etudes cliniques pour 
le traitement de patientes atteintes de cancer du 
sein. Ce travail, qui a apporte une contribution 
importante dans ce domaine, a commence par des 
etudes fondamentales en laboratoire, que M. 
Gauldie et ses collaborateurs ont menees jusqu' a la 
promesse therapeutique. Parmi ses realisations, il 
compte trois brevets, dont le dernier porte sur 
!'injection intratumorale directe de vecteurs 
adenoviraux recombinants et de particules virales 
qui encodent les cytokines afin de reduire et 
d' eliminer les tumeurs. La liste de ses publications 
et des communications qu' il a presentees depasse 
les 500 titres. 

Ses collegues decrivent un homme respecte 
sur la scene internationale et que proches 
collaborateurs et ses etudiants apprecient 
beaucoup. Son talent de motivateur et son attitude 
positive et flexible sont aussi prises par ses pairs 
qui ajoutent combien ils apprecient son soutien. 

La liste des entites nationales ou M. Gauldie a 
servi est longue, mais elle comprend un mandat a 
la presidence du Sous-comite des directeurs des 
admissions medicales de l' Association des facultes 
de medecine du Canada et un autre comme membre 
du Comite consultatif de l' examen par les pairs du 
Conseil de recherches medicales. 

Jack et Sally Gauldie ont deux fils, Stephan et 
David. Le bane de laboratoire est un endroit bien 
connu ou l'on trouve souvent Jack Gauldie. On le 
trouve toutefois moins souvent au bane dans le 
contexte de ses autres passe-temps. Ancien membre 
de l' equipe olympique du Canada, il a participe a 
des competitions de water-polo au plus haut 
niveau. Ses connaissances specialisees ont bien 
serviles telespectateurs lorsqu'il a fait fonction, en 
1976, de commentateur pour la Societe Radio 
Canada au cours des Jeux olympiques de Montreal. 
Malgre son horaire charge, il trouve a !'occasion le 
temps de pratiquer le golf et le soccer, et de garder 
parfois les file ts au cours d' une partie de hockey. 

L' AMC est heureuse de presenter la Medaille 
d'honneur de 1998 a Jack Gauldie, qui a bien servi 
ses patients, la medecine et sa propre vie. 

Meda 
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PETER JOHN BANKS 

Medal of Service 

T he 1998 CMA Medal of Service recognizes 
the contributions of an extraordinary man 
whose sense of time and history has given 

him a place in Canada's medical history. 
Peter Banks learned early about the rigours of 

schooling, sent as he was to boarding school when 
he was only 6 years old. Entomology and 
paleontology were his earliest scientific interests, 
and as a child, he was curator of his own museum 
of moth, butterfly and beetle specimens. The child 
was not too bookish, though, because in time he 
became School Prefect and captain of the boxing 
team. Upon leaving Cambridge, he went to 
St. Bartholomew's Hospital in London where, he 
claims, he was accepted largely because of his 
talent on the rugby field. He earned his full MB at 
St. Bart's in 1946. 

Determined to be a consultant in internal 
medicine, Dr. Banks earned certification from the 
Royal College of Physicians of London in 1952, 
and in the same year was awarded his MD 
(London) degree, the senior degree in internal 
medicine. 

Armed with degree and certification, Peter 
Banks left England, arriving in Canada on Christmas 
Day, 1953. He gauged his new home's size by 
travelling by train to Victoria, to his post teaching 
interns. Despite disappointments and assurances 
that there was no living for a consultant without 
practice, Dr. Banks persevered in his plan to be a 
consulting physician in internal medicine. In 1955, 
he became Victoria's first and only internist 
practising solely as a consultant. 

In only a few years, Peter Banks recognized 
that government would become involved in health 
care in Canada as it had in England. To give the 
profession a voice, he urged that the moribund 
British Columbia Medical Association (BCMA) be 
resuscitated. When the Bennett Government moved 
to institute publicly funded health-care insurance in 
the province, it had to seek the help of the BCMA, 
newly rejuvenated largely due to Peter Banks 
foresight. In 1968, Dr. Banks became Medical 

Medaille de service 

L a Medaille de service 1998 de l' AMC 
reconnai't les contributions d'un homme 
extraordinaire qui, par son sens du temps 

et de l'histoire, s'est merite une place dans l'histoire 
medicale du Canada. 

Peter Banks a appris tres jeune les rigueurs du 
monde scolaire, car il a ete envoye en pension 
lorsqu' il avait six ans a peine. L' entomologie et la 
paleontologie ont ete les premiers domaines a eveiller 
ses interets scientifiques et, jeune enfant, il etait 
conservateur de son propre musee constitue de 
specimens de papillons de nuit, de papillons et de 
scarabees. Il ne s' en tenait pas uniquement aux 
livres, toutefois, parce qu'avec le temps, il est 
devenu responsable de la discipline et capitaine de 
l'equipe de boxe. A son depart de Cambridge, il 
s'est presente a l'Hopital St. Bartholomew's de 
Londres OU, affirme-t-il, il a ete accepte surtout a 
cause de ses talents au rugby. Il a obtenu son 
diplome de MB a St. Bart's en 1946. 

Determine a etre medecin-conseil en medecine 
interne, le or Banks a obtenu un certificat du 
Royal College of Physicians de Londres en 1952. 
La meme annee, il a re~u aussi son diplome de 
medecine interne. 

Avec diplome et certificat, Peter Banks a quitte 
l' Angleterre pour arriver au Canada le jour de 
Noel 1953. Il s'est rendu compte de l'etendue de 
son nouveau pays en se rendant en train a Victoria, 
pour y occuper un poste d'enseignant aupres 
d'internes. En depit de deceptions et meme si on 
l'a assure qu'un medecin-conseil ne pouvait 
gagner sa vie sans avoir de cabinet, le or Banks a 
persevere dans son plan et, en 1955, il est devenu le 
premier et le seul interniste de Victoria a pratiquer 
uniquement comme medecin-conseil. 

En quelques annees a peine, Peter Banks a 
reconnu que le gouvemement interviendrait dans les 
soins de sante au Canada, comme cela avait ete le 
cas en Angleterre. Afin de permettre a la profession 
de se faire entendre, il a insiste pour qu' on relance 
l' Association medicale de la Colombie-Britannique 
(AMCB), alors moribonde. Lorsque le gouvemement 



Commissioner for British Columbia, and held the 
post until 1970. 

Three years later, Peter Banks became President 
of the CMA, and in an honour unmatched before or 
since, was also elected President of the British 
Medical Association. In the year that he headed 
both organizations, he logged more than 170,000 
miles in transAtlantic and transcontinental travel, 
yet he filled both positions in all their demands. His 
duties included a trip to China - then still largely 
closed to outsiders - organized by the Chinese 
government to mark their regard for the work of Dr. 
Norman Bethune. At the time, Dr. Banks was 
impressed by several aspects of Chinese medicine 
that have only recently been given more exposure. 

Since he left the President's office, Dr. Banks 
has remained active with CMA. His experience has 
qualified him to chair the National Committee on a 
Relative Value Fee Schedule, the Committee on the 
Ideal Medical Insurance Plan and the Committee on 
Physicians' Rights. He is also long associated and 
most identified with the CMA's Archives Committee 
and awards programs. 

In 1996, the government recognized his 
contribution to the province by awarding to him 
the Order of British Columbia. 

Outside the professional arena, the Banks 
home was open over the years to several youngsters 
in need of a home and love. Dr. Banks has also 
served for 32 years on the board and is now Governor 
Emeritus of the Shawinigan Lake School, which has 
obtained top academic ratings for British Columbia. 

Since the death of his first wife, Mary Banks, 
Peter Banks has remarried, and Ann has looked after 
him and his daughter with total devotion. 

For his unique role in Canadian and British 
medical politics, for his foresight and its benefit to 
the physicians of British Columbia, and for his 
sense of history and his place in it, the CMA is 
pleased to name Peter Banks the 1998 recipient of 
the CMA Medal of Service. 

Bennett a instaure !'assurance sante financee par le 
secteur public, il a du demander l'aide de I' AMCB, 
frai'chement rajeunie en grande partie grace a la 
perspicacite de Peter Banks. En 1968, le Dr Banks 
est devenu commissaire medical de la Colombie 
Britannique, poste qu'il a occupe jusqu'en 1970. 

Trois ans plus tard, Peter Banks devenait 
president de I' AMC et, fait unique dans les 
annales, il etait elu aussi president de la British 
Medical Association. Au cours de I' annee pendant 
laquelle il a dirige les deux organisations, ses 
voyages transatlantiques et transcontinentaux lui 
ont fait parcourir plus de 270 000 kilometres, mais 
il a satisfait a toutes les exigences des deux postes. 
11 s'est rendu notamment en Chine - a l'epoque 
encore en grande partie fermee aux etrangers -
dans le cadre d'un voyage organise par le 
gouvernement chinois pour rendre hommage au 
travail du Dr Norman Bethune. Le or Banks avait 
alors ete impressionne par plusieurs aspects de la 
medecine chinoise que I' on vient tout juste de 
mettre en evidence. 

Depuis son mandat a la presidence, le Dr Banks 
est demeure actif a I' AMC. A cause de son expe­
rience, il a preside le Comite national d'etude d'une 
grille d'honoraires a valeur relative, le Comite du 
regime ideal d'assurance medicale et le Comite des 
droits des medecins. 11 a depuis longtemps des liens 
avec le Comite des archives et les programmes de 
bourses de l' AMC avec lesquels on l'identifie 
surtout. 

En 1996, le gouvernement a reconnu sa contri­
bution a la province en lui decernant I' Ordre de la 
Colombie-Britannique. 

En dehors de la scene professionnelle, le foyer 
des Banks a accueilli au fil des ans plusieurs jeunes 
qui avaient besoin d'un foyer et d'amour. Le 
Dr Banks a aussi siege pendant 32 ans au Conseil 
d' administration de la Shawinigan Lake School, 
dont il est maintenant gouverneur emerite et qui est 
au nombre des meilleurs etablissements scolaires 
de la Colombie-Britannique. 

Depuis la mort de sa premiere epouse, Mary, 
Peter Banks s'est remarie et Ann s'occupe de lui et 
de sa fille avec un devouement total. 

Pour son role unique dans les activites de la 
profession medicale au Canada et en Grande-Bretagne, 
pour sa perspicacite et son apport aux medecins de 
la Colombie-Britannique, et pour son sens de 
l'histoire et la place qu'il y occupe, I' AMC est 
heureuse de decerner a Peter Banks la Medaille de 
service 1998 de I' AMC. 
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MARION POWELL 

Special Posthumus Award in 
Recognition of Outstanding 
Contributions in Women's 
Health 

T eenaged when she witnessed them, the 
consequences of unwanted pregnancies and 
illegal abortion propelled physician and 

activist Marion Powell toward a career in reproductive 
choice. Respected as the mother of birth control in 
Canada, she influenced a generation of health care 
professionals, defining sex education and birth control 
as humanitarian concerns in women's health. 

Dr. Powell, trained as physician and social 
scientist, served with her husband as a missionary 
and physician in Japan, at Yodogawa Christian 
Hospital. Shortly after their return from that 
posting, she became Director of Women's College 
Hospital Bay Centre for Birth Control. She expanded 
the range of services to include a support program 
for single mothers, a PMS program, sexuality 
counselling, contraceptive research and staff 
education. Beyond the centre, she worked with the 
Scarborough Board of Education to develop a sex 
education curriculum that became the model for 
school boards across Canada and, as Medical Officer 
of Health for the City of Scarborough, she lobbied 
and won wider municipally sponsored access to birth 
control and family planning - 3 years before federal 
action decriminalized distribution of contraceptive 
devices and birth control education. 

As a University of Toronto Professor, Dr. Powell 
taught hundreds of students in medicine, pharmacy, 
nursing, social work, and physical and health 
education, urging them to a responsible and caring 
approach toward the health care needs of women. 

Marion Powell passed away December 21, 1997, 
but the CMA is pleased to honour her name by 
awarding a special posthumous award in recognition 
of her outstanding contributions in women's health. 

Prix posthume special en 
reconnaissance de contribu­
tions exceptionnelles a la sante 
des femmes 

L orsqu'elle en a ete temoin a !'adolescence, les 
consequences de grossesses indesirees et 
d' avortements illegaux ont pousse Marion 

Powell, medecin et militante, a faire carriere dans le 
domaine des choix genesiques. Respectee comme la 
mere du controle des naissances au Canada, elle a 
influence toute une generation de professionnels de la 
sante en definissant I' education sexuelle et le controle 
des naissances comme des aspects humanitaires de la 
sante des femmes. 

Le or Powell, qui a rec;u une formation en 
medecine et en sciences sociales, a servi avec son mari 
comme missionnaire et medecin au Japon, a l'Hopital 
Chretien de Yodogawa. Peu apres leur retour, elle est 
devenue directrice du Bay Centre for Birth Control du 
Women's College Hospital. Elle a etendu l'eventail des 
services pour y inclure un programme d'aide aux meres 
seules, un programme sur le syndrome premenstruel, 
des conseils sur la sexualite, de la recherche sur la 
contraception et !'education du personnel. En dehors du 
Centre, elle a collabore avec le Conseil d'education de 
Scarborough pour mettre au point un programme 
d'etudes en education sexuelle dont se sont inspires des 
conseils scolaires d'un bout a l'autre du Canada. 
Comme directrice medicale de la ville de Scarborough, 
elle a exerce des pressions en faveur de l' elargissement 
de l' acces aux services de controle des naissances et de 
planification familiale parraines par la municipalite et 
elle y est parvenue - trois ans avant que le 
gouvernement federal decriminalise la distribution de 
moyens de contraception et l' education sur le controle 
des naissances. 

Comme professeur a l'Universite de Toronto, le 
Dr Powell a enseigne a des centaines d' etudiants en 
medecine, en pharmacie, en sciences infirmieres, en 
travail social, en education physique et en education sur 
la sante. Elle les a exhortes a adopter une attitude 
responsable et bienveillante a I' egard des besoins de 
sante des femmes. 

Marion Powell est decedee le 21 decembre 1997, 
mais I' AMC est heureuse de lui rendre hommage en 
lui decernant un prix posthume special pour souligner 
ses contributions exceptionnelles a la sante des 
femmes. 



HARRY WILLIAM BAIN 

F.N.G. Starr Award 

T he 1998 CMA F.N.G. Starr Award goes to a 
Canadian physician whose humanitarianism 
has distinguished him from downtown 

Toronto to Nepal, and whose contributions have 
reversed the health fortunes of some of Canada's 
most medically disadvantaged populations. 

Harry Bain spent his formative years in Cache 
Bay, Ontario, on the shores of Lake Nipissing. 
There, he no doubt learned to fully appreciate the 
advantages and - for our purposes, especially -
the disadvantages of life outside major centres. In 
1944, he graduated from the University of Toronto 
with a medical degree. Specialty training and a year 
in pediatric consulting practice in Sudbury took 
him elsewhere briefly. In 1951, though, he returned 
to Toronto's Hospital for Sick Children, where he 
made his career for the next 35 years. From 1966 
and for a decade after, Harry Bain was Physician­
in-Chief at The Hospital for Sick Children, and 
Professor and Chair of the Department of Paediatrics 
at the University of Toronto, 

Cache Bay, of course, seems distant only to 
people who aren't there; given that vantage, Toronto 
can be a very isolated place indeed. The distinguishing 
characteristic of Harry Bain's career has been that, 
despite the demands of his life in Toronto, his view 
of the world extended far beyond the confines of 
University Avenue. 

Certainly, within the walls of The Hospital for 
Sick Children, he was the exemplar of caring. A 
physician who trained with him remembers a 
teacher who never asked of a student or resident 
something that he was not himself prepared to do. 
He also remembers that Dr. Bain taught by example 
the importance of respect for practitioners working 
in rural and remote areas and the need to demonstrate 
that respect with the parents of children referred to 
the hospital; Dr. Bain's objective was to preserve 
parents' confidence in their community physicians 
and to make them comfortable in stressful 
circumstances far from home. In a reflection of 
these reminiscences, The Hospital for Sick Children 
honours his service with its Harry Bain Teaching 

Prix F.N.G. Starr 

L 'AMC deceme son prix F.N.G. Starr de 
1998 a un medecin du Canada qui s' est 
distingue partout par son service 

humanitaire, depuis le centre-ville du Toronto 
jusqu' au Nepal, et dont les interventions ont 
contribue a corriger, dans le domaine de la sante, 
l'infortune de certaines des populations du Canada 
les plus desavantagees sur le plan medical. 

Harry Bain a passe ses annees de formation a 
Cache Bay (Ontario), sur les rives du lac Nipissing. 
C'est certainement la qu'il a appris a apprecier a 
fond les avantages et - pour nos besoins plus 
particulierement - les desavantages de la vie en 
dehors des grands centres. En 1944, il a obtenu son 
diplome en medecine de l'Universite de Toronto. 
Une formation en specialite et une annee 
d' exercice comme medecin-conseil en pediatrie a 
Sudbury l'ont attire ailleurs brievement. En 1951, 
il est toutefois retoume a l'Hopital pour enfants 
malades de Toronto, ou il a fait carriere pendant les 
35 annees suivantes. A compter de 1966 et pendant 
une decennie, Harry Bain a ete medecin-chef de 
l'Hopital pour enfants malades, professeur et 
directeur du Departement de pediatrie a l'Universite 
de Toronto. 

Cache Bay semble bien entendu loin 
uniquement pour ceux qui n'y vivent pas. Dans 
cette optique, Toronto est peut-etre un endroit 
vraiment isole. Pendant sa carriere, Harry Bain 
s' est distingue par le fait que malgre les exigences 
de la vie a Toronto, sa perspective du monde s' est 
etendue loin au-dela des confins de l' avenue 
University. 

A l'Hopital pour enfants malades, il a 
certainement donne l'exemple. Un medecin qui a 
re9u sa formation a ses cotes se rappelle un 
enseignant qui ne demandait jamais a un etudiant 
OU a un resident ce qu' il n' etait pas pret a faire lui­
meme. 11 se rappelle aussi que le Dr Bain prechait 
par l' exemple en ce qui conceme l' importance du 
respect des praticiens cxuvrant en regions rurales et 
eloignees et la necessite de manifester ce respect aux 
parents des enfants envoyes a l'hopital. Le Dr Bain 
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Award, given annually to the full-time pediatrician 
voted by the pediatric resident staff to be the most 
outstanding teacher. 

Harry Bain also ensured that The Hospital for 
Sick Children was not distant from Toronto's own 
children. He worked on a camp for children with 
diabetes and other medical handicaps, and he 
established an interdisciplinary program between 
the hospital and the Children's Aid Society of 
Metropolitan Toronto for neglected and abused 
children. Family Service of Metropolitan Toronto 
recognized his contributions in 1984, with its 
annual award "for dedication and leadership in 
promoting the quality of life for family." 

Beyond Canada's borders, Dr. Bain participated 
in the Nutrition Survey Group in Nigeria. He was a 
consultant to the Sir Edmund Hillary Foundation, 
an organization providing health care in Nepal. He 
also sat on the Advisory Committee of the 
China-Canada Health Foundation. 

It's in the middle ground, so to speak, that 
Harry Bain has made an enduring contribution. In 
Sault Ste. Marie, he established an outreach 
program to improve perinatal care. Beyond Lake 
Superior, though, conditions were more alarming. 
At the time, Native people in the Sioux Lookout 
zone of northwestern Ontario recorded many of 
Canada's worst disease indicators. Infant mortality 
was shockingly high, and gastroenteritis, tuberculosis, 
sexually transmitted diseases, alcoholism and 
meningitis were widespread. Social and mental 
health indicators were unacceptable. Native people 
seldom had the opportunity to become involved in 
the way their own health services were delivered. 

In 1969, Dr. Bain worked with the federal 
government to establish - and then, for 17 years, 
direct - a comprehensive health-care program 
linked to the University of Toronto that ultimately 
served some 15,000 Cree and Ojibway people. This 
network offers the services of University of Toronto 
consultants in primary care and relevant medical 
and dental specialties. Also springing from the 
program are Native self-help programs, and training 
for Native professionals and paraprofessional 
supports, all opportunities for the population to take 
some measure of control over the way their own 
health care is delivered. In developing the Sioux 
Lookout Zone program, Dr. Bain joined the ranks 
of innovators in telemedicine and planted seeds of 
an extensive telemedicine system originating from 
the University of Toronto. 

Laurentian University made Dr. Bain a Doctor 
of Letters, honoris causa, in 1976, and the Canadian 
Paediatric Society awarded him its highest honour, the 
Ross Award, in 1983. Dr. Bain retired from active 
practice in 1986. Aware, too, of the advantages of 
life far from the madding crowd, he has made his 

visait a preserver la confiance des parents en leurs 
medecins communautaires et a les mettre a I' aise 
dans des circonstances stressantes, loin de chez 
eux. C'est pour temoigner de ces souvenirs que 
l'Hopital pour enfants malades lui rend hommage 
par son prix d'enseignement Harry Bain, qu'elle 
decerne chaque annee au pediatre a plein temps 
que les residents en pediatrie considerent comme 
I' enseignant le plus exceptionnel. 

Harry Bain a aussi veille ace que l'Hopital 
pour enfants malades soit proche des enfants de 
Toronto meme. II a travaille au lancement d'un camp 
pour enfants atteints du diabete ou d' autres 
handicaps medicaux et a cree un programme 
interdisciplinaire entre l'hopital et la Societe d'aide 
a I' enfance de la region metropolitaine de Toronto 
pour les enfants victimes de negligence et d' abus. 
Le Service a la famille de la region metropolitaine 
de Toronto a reconnu ses contributions en 1984 en 
lui decernant son prix annuel «pour devouement et 
leadership dans la promotion de la qualite de vie de 
la famille». 

A I' etranger, le or Bain a participe aux travaux 
du Nutrition Survey Group au Nigeria. II a ete 
medecin-conseil aupres de la Fondation Sir 
Edmund Hillary, organisation qui dispense des 
soins de sante au Nepal. II a aussi siege au Comite 
consultatif de la Fondation sino-canadienne pour la 
sante. 

C' est entre les deux extremes, pour ainsi dire, 
qu'Harry Bain a apporte une contribution durable. 
A Sault Ste. Marie, il a cree un programme de 
vulgarisation afin d' ameliorer les soins perinataux. 
Au-dela du lac Superieur, les conditions etaient 
toutefois plus inquietantes. A I' epoque, les 
Autochtones de la region de Sioux Lookout dans le 
nord-ouest de !'Ontario presentaient un grand nombre 
des pires indicateurs morbides du Canada. Le taux 
de mortalite infantile etait renversant et la gastro­
enterite, la tuberculose, les maladies transmises 
sexuellement, I' alcoolisme et la meningite etaient 
generalises. Les indicateurs sociaux et ceux de la 
sante mentale etaient inacceptables. Les Autochtones 
avaient rarement !'occasion d'intervenir dans la 
prestation de leurs propres services de sante. 

En 1969, le Dr Bain a collabore avec le 
gouvernement federal pour etablir - et diriger 
ensuite pendant 17 ans - un programme de soins 
de sante integres relie a l'Universite de Toronto qui 
a desservi quelque 15 000 Cris et Ojibway. Ce 
reseau offre les services d' experts-conseils de 
l'Universite de Toronto dans les domaines des 
soins primaires et des specialites medicales et 
dentaires pertinentes. Le programme a aussi donne 
naissance a des programmes d'entraide autochtones 
et a la formation d' auxiliaires professionnels et 
paraprofessionnels autochtones : toutes ces 



home close to his roots, in Callander, Ontario. He 
has since collected a long list of honours. The 
University of Toronto awarded him a Doctor of 
Laws, honoris causa in 1986 and, in the same year, 
the Symposium on Native Health Care recognized 
him. He is an Officer of the Order of Canada and 
received the Commemorative Medal for the 125th 
Anniversary of Canadian Confederation. He also 
holds the Arbor Award for outstanding voluntary 
service to the University of Toronto. In 1986, he 
delivered the school's Convocation Address. 

The most eloquent accolade we can offer quotes 
colleagues who say Harry Bain "exemplified the 
way in which our medical profession should work 
with aboriginal peoples, with caring, respect and 
honesty and with an awareness of their true history 
in our country." He is, says another, "an outstanding 
Canadian medical leader who has advanced the 
humanitarian cause of serving aboriginal people in 
Canada and significantly contributed to the 
improvement of medical services across the land." 

possibilites ont permis a la population de prendre 
un certain controle des modes de prestation des 
soins de sante qui lui sont fournis. En elaborant le 
programme de la region de Sioux Lookout, le or Bain 
a joint les rangs des innovateurs en telemedecine et 
jete ainsi les bases d'un systeme de telemedecine 
etendu provenant de l'Universite de Toronto. 

L'Universite Laurentienne a deceme au Dr Bain 
un doctorat honorifique en lettres en 1976 et la 
Societe canadienne de pediatrie lui a deceme sa 
distinction la plus prestigieuse, le prix Ross, en 1983. 
Le or Bain a pris sa retraite de la pratique active en 
1986. Conscient aussi des avantages de la vie loin 
des grandes foules, il a elu domicile pres de sa region 
d'origine, soit a Callander (Ontario). Ila obtenu 
depuis de nombreuses distinctions. L'Universite de 
Toronto lui a deceme un doctorat honorifique en 
droit en 1986 et, au cours de la meme annee, le 
Symposium sur les soins de sante aux Autochtones 
lui a rendu hommage. Il est officier de l'Ordre du 
Canada et a re9u la Medaille commemorative du 
125e anniversaire de la Confederation canadienne. 
Il est aussi laureat du prix Arbor pour service 
benevole exceptionnel a l'Universite de Toronto. 
En 1986, il a prononce l'allocution a la ceremonie 
de collation des grades de l' ecole. 

Les temoignages les plus eloquents que nous 
pouvons presenter sont des remarques de collegues 
qui affirment qu'Harry Bain «a ete l'exemple de la 
fa9on dont la profession medicale devrait travailler 
avec les peuples autochtones, soit avec bienveillance, 
respect et honnetete, ainsi qu' avec conscience de 
leur histoire veritable dans notre pays». Il est, affirme 
un autre, «un dirigeant medical exceptionnel du 
Canada qui a fait progresser la cause humanitaire 
des Autochtones et a contribue enormement a 
!'amelioration des services medicaux partout au pays». 
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DAVID RUSSELL AMIES 

D avid Amies was much travelled as a young 
man, but spent his entire professional 
career caring for patients in Moose Jaw. 

Born in Kuala Lumpur, Malaya, where his father 
was researching leprosy, he grew up around London, 
England. He emigrated to South Africa while still a 
teenager, and in time took his medical degree at 
Johannesburg. He trained in Baragwanath Hospital, 
but in 1954 came to Canada for a rotating internship 
and residency training in internal medicine through 
the University of Alberta. He is a Fellow of both 
the American College of Physicians ( 197 4) and the 
Royal College of Physicians (1974). 

Dr. Amies practised in internal medicine at the 
Moose Jaw Clinic from 1960-81, and brought 
innovation to the centre. He initiated pulmonary 
function testing in 1961, introduced a cardiac 
monitor defibrillator in 1963 and began a cardiac 
rehabilitation program in 1970. He was Chief of 
Medicine at Providence Hospital for 9 years and at 
Moose jaw Union Hospital for 8 years. He directed 
the intensive care unit at the latter hospital, and since 
1990 has been its Medical Director of Respiratory 
Services and Electrodiagnostics. 

Since 1984, Dr. Amies has represented the 
Section of Internal Medicine at the Saskatchewan 
Medical Association, and sat on the SMA board 
in 1996-97. In addition to the responsibilities of his 
profession, Dr. Amies has given 28 years to the board 
of the Victorian Order of Nurses and 42 years to 
Kinsmen. 

David Amies and his wife, Denise, have 4 
grown children. 

D avid Amies a beaucoup voyage pendant sa 
jeunesse, mais il a passe toute sa carriere 
professionnelle a Moose Jaw. Ne a Kuala 

Lumpur, en Malaysia, ou son pere effectuait des 
recherches sur la lepre, il a grandi en banlieue de 
Landres, en Angleterre. Il a emigre en Afrique du 
Sud a !'adolescence et a obtenu son diplome de 
medecine a Johannesburg. Apres avoir fait sa 
residence a l'hopital de Baragwanath, il est venu 
au Canada en 1954 faire un internat en medecine 
interne par l'entremise de l'Universite de l' Alberta. 
Il est Fellow de l' American College of Physicians 
(1974) et du College royal des medecins (1974). 

Le Dr Amies a pratique la medecine interne a 
la clinique de Moose Jaw de 1960 a 1981 et il y a 
apporte de nombreuses innovations. Il a implante 
les tests de fonction pulmonaire en 1961, mis en 
service un defibrillateur et moniteur cardiaque en 
1963 et lance un programme de readaptation 
cardiaque en 1970. Il a ete chef de la medecine a 
l'Hopital Providence pendant neuf ans et a l'Hopital 
Union de Moose Jaw pendant huit ans, ou il a dirige 
le service des soins intensifs. Depuis 1990, il est 
directeur medical des services respiratoires et 
d' electrodiagnostic au meme hopital. 

Depuis 1984, le or Amies represente la Section 
de medecine interne a l' Association medicale de la 
Saskatchewan. Il a siege au Conseil d' administration 
de l' AMS en 1996-1997. Outre les responsabilites 
de sa profession, le Dr Amies a consacre 28 ans au 
Conseil d'administration des Infirmieres de l'Ordre 
de Victoria et 42 ans aux Kinsmen. 

David Amies et son epouse Denise ont quatre 
enfants adultes. 
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ERNEST H. BAERGEN 

E rnie Baergen was a member of the first 
graduating class of the University of 
Saskatchewan College of Medicine, in 1957. 

He had been in general practice only a few years in 
Saskatoon when the medicare crisis of 1962 was 
upon the province. The event fueled an interest in 
medical politics, and in 1966 he was at the helm of 
the Saskatchewan Medical Association when it 
separated from the provincial College of Physicians 
and Surgeons. For the next 25 years, he served as the 
SMA's Executive Director. He earned respect within 
the provincial and national medical communities 
for his insightful and measured approach to issues 
- and for his dry observations and sense of humour. 
In the acknowledged birthplace of Canadian medicare, 
he was and is a valued institutional memory, as 
evidenced by the CMA Medal of Service presented 
to him in 1993. 

Despite the Executive Director's workload, 
Dr. Baergen found time for other activities in the 
medical community and the community at large. 
He served a term on the board of the Saskatoon 
Victoria Order of Nurses, chaired the board of the 
Sherbrooke Community Centre for 10 years, was for 
2 years President of the Saskatchewan Association 
of Special Care Homes, and is an active member of 
the N utana Mennonite Church. 

In retirement, he shares grandparenting of 11 
grandchildren with his wife Irene, and suggests it's 
an alternative career. He also sates his interest in 
curling, golf and choral singing; his major achievement 
since retirement, he claims, is the acquisition of 
computer literacy. 

E rnie Baergen etait membre de la premiere 
promotion de la faculte de medecine de 
l'Universite de la Saskatchewan en 1957 . 

Il pratiquait la medecine generale depuis quelques 
annees seulement a Saskatoon lorsque la crise de 
l'assurance-maladie de 1962 a frappe la province. 
Cet evenement l' a attire vers la politique medicale 
et, en 1966, il etait a la barre de l' Association 
medicale de la Saskatchewan lorsqu'elle s'est 
separee du College des medecins et chirurgiens de 
la province. Pendant les 25 annees qui ont suivi, il 
a ete directeur general de l' AMS. Il s'est gagne le 
respect des milieux medicaux provinciaux et 
nationaux pour sa fa9on perspicace et ponderee 
d'aborder les problemes - et pour ses observations 
seches et son sens de l'humour piquant. Dans la 
province reconnue comme le berceau de l' assurance­
maladie au Canada, il a ete et demeure une memoire 
institutionnelle precieuse, comme en temoigne la 
Medaille de service de l' AMC qui lui a ete 
decernee en 1993. 

Malgre sa charge de travail de directeur general, 
le D' Baergen a trouve le temps de participer a 
d' autres activites dans les milieux medicaux et la 
communaute en general. Il a fait un mandat au 
conseil d'administration des Infirmieres de l'Ordre 
de Victoria de Saskatoon, preside le conseil d'adminis­
tration du Centre communautaire Sherbrooke pendant 
dix ans, preside pendant deux ans l' Association des 
foyers de soins speciaux de la Saskatchewan. Il est 
aussi membre actif de l'Eglise Mennonite Nutana. 

A la retraite, il partage avec son epouse Irene 
la joie d' avoir onze petits-enfants, ce qu'il 
considere comme une autre carriere. Il satisfait 
aussi l'interet qu'il porte au curling, au golf et au 
chant choral. Il affirme que sa grande realisation 
depuis le debut de sa retraite, c'est d'avoir appris a 
se servir d' un ordinateur. 



JAROSLAW BARWINSKY 

J aroslaw Barwinsky was born in Tustoholowy, 
Ukraine and went to school there during the 
war years, when the region was part of Poland. 

He attended the University of Munich medical school 
for 2 years, but immigrated to Canada to take up 
studies at the University of Manitoba, from which 
he earned his medical degree in 1955. 

Thoracic surgeon Jaroslaw Barwinsky has 
taught throughout his career, mostly at the University 
of Manitoba, where he is Professor of Surgery. He 
was Director of the Provincial Program in Cardiac 
Surgery and Director of the University of Manitoba 
Postgraduate Program in Cardiovascular and Thoracic 
Surgery. He is an author for scores of titles in the field 
of cardiac surgery. He is President of the Canada-­
Ukraine Foundation, a Past President of the Canadian 
Society of Cardiovascular and Thoracic Surgery 
and the Catholic Physicians Guild, and a member of 
the University of Manitoba Patient Rights Committee. 

Conscious of his origins, Dr. Barwinsky 
received the Taras Shevchenko Medal for Contri­
bution to Development of Ukraine Culture in 
Canada and the Ukraine Medical Association of 
North America Distinguished Service Award. He 
has earned grants and honours, including one from 
the Association of Universities and College of Canada 
for a Canada-USSR-Ukraine International Academic 
Exchange Program. He is a 1998 Medical Education 
Travelling Fellow of the Royal College of Physicians 
and Surgeons of Canada. Since 1997, he has been 
on sabbatical study leave from the University of 
Manitoba, as a Fellow in Medical Ethics at the 
MacLean Center for Medical Clinical Ethics at the 
University of Chicago. 

J aroslaw Barwinsky est originaire de 
Tustoholowy, en Ukraine, ou il a fait ses 
etudes au cours de la guerre, a l' epoque OU la 

region faisait partie de la Pologne. II a frequente la 
faculte de medecine de l'Universite de Munich 
pendant deux ans, mais il a immigre au Canada pour 
entreprendre des etudes a l'Universite du Manitoba, 
ou il a obtenu son dipl6me de medecine en 1955. 

Chirurgien thoracique, Jaroslaw Barwinsky a 
enseigne pendant toute sa carriere, surtout a 
l'Universite du Manitoba, ou il est professeur de 
chirurgie. II a ete directeur du programme provincial 
de chirurgie cardiaque et directeur du programme 
de formation postdoctorale en chirurgie cardio­
vasculaire et thoracique de l'Universite du Manitoba. 
II a publie des dizaines de titres dans le domaine de 
la chirurgie cardiaque. II est president de la Fondation 
Canada-Ukraine, ancien president de la Societe 
canadienne des chirurgiens cardiovasculaires et 
thoraciques et de la Guilde des medecins catholiques, 
et membre du Comite des droits des patients de 
l'Universite du Manitoba. 

Conscient de ses origines, le Dr Barwinsky 
a re~u la medaille Taras Shevchenko pour sa contri­
bution au developpement de la culture ukrainienne 
au Canada et la medaille de service exceptionnel de 
l' Association medicale ukrainienne d' Amerique du 
Nord. II s' est merite subventions et distinctions, 
dont une de l' Association des universites et colleges 
du Canada pour un programme international 
d' echanges universitaires Canada-URSS-Ukraine. 
II est Fellow visiteur en education medicale du 
College royal des medecins et chirurgiens du Canada 
pour 1998. Depuis 1997, il est en conge sabbatique 
de l'Universite du Manitoba comme Fellow en 
ethique medicale au Centre MacLean d' ethique 
clinique medicale a l'Universite de Chicago. 
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MARCEL BOULANGER 

Graduated from l'Universite Laval, Marcel 
Boulanger began general practice in tiny 
L'Islet, only miles from his birthplace, 

Montmagny. He left general practice, though, to 
return to training in anesthesiology. His own words 
are the best testanlent to the caring and skill he brought 
to patients. "I was put off by my first medical class, 
where medicine seemed so remote from everything 
I had learned in the humanities. Practice developed 
in me what I would call a wholistic sensitivity that 
has followed me throughout my career, and was of 
particular help to me in the practice and teaching of 
anesthesiology, a specialty that always runs the risk 
of being limited to the technical level." 

Dr. Boulanger was Director of the anesthesia 
program at l'Universite de Montreal, and there brought 
new technique and philosophy to the discipline and 
its teaching. In the 1970s, he developed a method 
for cannulation of the interior jugular taught and 
used around the world. As Director of Professional 
Services at the Institute of Cardiology, he reshaped 
practice with an ethics committee and emphasis on 
assessing quality of medical procedures. Most 
recently, even semi-retired, he set up and became 
Director of the institute's Smoking Addiction Clinic. 

A man of eclectic interests, Dr. Boulanger says 
of the relationship between mathematics and 
philosophy that "a theorem responds to the same 
demands of logic as the most rigorous syllogism." 
Always reaching out to patients, in 1988, he was a 
medical consultant for the IMAX film, "Urgence." 

D iplome de l'Universite Laval, Marcel 
Boulanger a entrepris sa carriere en 
medecine generale dans le petit village 

de l'Islet, a quelques milles seulement de sa ville 
natale de Montmagny. II a toutefois quitte la 
pratique generale pour suivre une formation en 
anesthesiologie. Ses propres paroles temoignent le 
mieux de la bienveillance et de la competence qu' il 
a apportees a ses patients. «Ma toute premiere 
le~on m' avait particulierement rebute, tant elle 
semblait placer la medecine loin de ce que mes 
humanites m'avaient enseigne. La pratique sur le 
terrain a developpe en moi ce que j' appellerais une 
"sensibilite holistique", ce qui me suivra ensuite 
tout au long de ma carriere et me sera particuliere~ 
ment utile dans la pratique et I' enseignement de 
l' anesthesie, specialite qui courra eternellement le 
risque de se limiter au plateau technique.» 

Le Dr Boulanger a ete directeur du programme 
d'anesthesie a l'Universite de Montreal, ou il a 
instaure une technique et une philosophie nouvelles 
dans la discipline et son enseignement. En 1970, il 
a mis au point une methode d'introduction d'une 
canule dans la jugulaire interne, qui est enseignee 
et utilisee dans le monde entier. Comme directeur 
des Services professionnels de l'Institut de cardiologie, 
il a reoriente la pratique au moyen d'un comite 
d' ethique et en insistant sur l' evaluation de la qualite 
des interventions medicales. Recemment, meme semi­
retraite, il a cree la clinique de traitement du tabagisme 
de l' Institut, et il en est devenu le directeur. 

Homme aux interets eclectiques, le or Boulanger 
affirme, au sujet de la relation entre les mathematiques 
et la philosophie, qu'un «theoreme repond aux 
memes exigences logiques que le syllogisme le 
plus rigoureux». Cherchant toujours a communiquer 
avec les patients, en 1988, il a ete conseiller medical 
pour le film IMAX «Urgence». 



EDMUND CAIRNS 

E dmund Cairns earned his medical degree at 
the University of Alberta in 1934. He was 
certified in pediatrics by the University of 

Alberta in 1938 and by the Royal College of 
Physicians in 1945, and he became a Fellow of the 
American Academy of Pediatrics in 1939. 

Dr. Cairns' return to Alberta marked the 
beginning of an extraordinary career, distinguished 
by very nearly 36 years in service to Lethbridge's 
children, from January 1939 until retirement in 
December 197 5. When he began this service, he 
was the first pediatrician to practise south of Calgary. 
He was also a founding member of the city's Haig 
Clinic, and was for many years, involved in local 
school health programs. In 1982, after retirement, 
Dr. Cairns became a part-time consultant physician 
for the Department of Social Services and Community 
Health - work he did not relinquish until 1996. 

Throughout his career, Dr. Cairns has been 
active in service to his profession, too. He is a Past 
President of the Alberta Pediatric Society, the Alberta 
Association of Medical Clinics and the District #2 
Medical Society of the Alberta Medical Association. 

Active in the community, Edmund Cairns has 
headed the Lethbridge Red Cross Society, Kinsmen 
Club and Rotary Club. He is a past director of the 
Chamber of Commerce, the Symphony Society and 
the Southern Alberta Art Gallery. 

Widowed in 1989, after more than 50 years 
of marriage to Jean, with whom he had a son and 
a daughter, Edmund Cairns is now married to 
Gertrude Munroe. 

E dmund Cairns a obtenu son diplome de 
medecine de l'Universite de l' Alberta en 
1934. 11 a obtenu son certificat en pediatrie 

de l'Universite de l' Alberta en 1938 et celui du 
College royal des medecins en 1945. 11 est devenu 
Fellow de l' American Academy of Pediatrics en 1939. 

Le retour du Dr Cairns en Alberta a marque le 
debut d'une Carriere extraordinaire qui s'est distinguee 
par presque 36 ans de service aupres des enfants de 
Lethbridge, soit de janvier 1939 jusqu'a sa retraite 
en decembre 1975. Au debut de sa carriere, il etait 
le premier pediatre a pratiquer au sud de Calgary. 11 
a aussi ete membre fondateur de la clinique Haig et 
il a participe pendant des annees aux programmes 
de sante scolaire locaux. En 1982, apres son depart 
a la retraite, le or Cairns est devenu medecin-conseil 
a temps partiel aupres du ministere des Services 
sociaux et de la Sante communautaire, poste qu'il 
n'a quitte qu'en 1996. 

Pendant toute sa Carriere, le or Cairns a ete 
actif aussi dans sa profession. 11 a preside la Societe 
de pediatrie de l' Alberta, l' Association des cliniques 
medicales de l' Alberta et la Societe medicale du 
District 2 de l' Association medicale de l' Alberta. 

Actif dans la communaute, Edmund Cairns a 
dirige la Societe de la Croix-Rouge a Lethbridge, le 
Club Kinsmen et le Club Rotary. 11 a ete adminis­
trateur de la Chambre de commerce, de la Societe 
symphonique et de la Southern Alberta Art Gallery. 

Veuf depuis 1989, apres plus de 50 ans de 
mariage a Jean, avec laquelle il a eu un fils et une 
fille, Edmund Cairns partage maintenant sa vie 
avec sa nouvelle epouse, Gertrude Munroe. 
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JOHN H. CttARMAN 

J ack Charman is a son of Nova Scotia, 
educated there and a lifelong resident. He 
earned his medical degree at Dalhousie in 

1943. He spent the next 2 years as a medical officer 
with the Royal Canadian Army Medical Corps, 
serving in the European theatre, largely in Holland 
and France. After the war, he resumed medical 
training, and was ultimately rewarded with fellowship 
in the Royal College of Surgeons of Canada. 

Dr. Charman practised in several Halifax-area 
hospitals over the next few years, including service 
at the Stadacona Naval Hospital as a consultant 
surgeon. In time, though, he narrowed his practice 
to the Victoria General Hospital, where he headed 
the Surgery B service for a quarter century. Despite 
his retirement, he is still sought out for consultations 
and by his large family of colleagues and patients. 
During his career, Dr. Charman chaired several 
medical society committees, including those dealing 
with fees, ethics and finance. He was also a member 
of the Canadian Medical Protective Association for 
more than 15 years. 

Since his retirement, Jack Charman and his wife 
have been able to indulge full-time their passions 
for gardening and golf, spending summers in Digby 
and winters in Sarasota. The success of their gardens 
is a well known as the success of his medical career, 
and their involvement in the Seniors Maritime Golfing 
Association is longstanding. Only their interest in 
curling has suffered from Dr. Charman's retirement. 

J ~ck Charman est originaire de la Nouvelle­
Ecosse ou il a fait ses etudes et a toujours 
habite. Apres avoir obtenu son diplome de 

medecine a Dalhousie en 1943, il a passe les de_ux 
annees suivantes comme medecin dans le Corps 
de sante royal canadien et a servi sur le theatre 
europeen, surtout en Hollande et en France. Apres 
la guerre, il a repris sa formation medicale et s' est 
merite un fellowship au College royal des chirurgiens 
du Canada. 

Le or Charman a exerce la profession dans 
plusieurs hopitaux de la region de Halifax au cours 
des annees suivantes, notamment a l'Hopital naval 
Stadacona, comme chirurgien-conseil. Avec le 
temps, il a toutefois fini par limiter ses activites 
professionnelles a I' Hopital general Victoria, ou il 
a dirige le service de chirurgie B pendant un quart 
de siecle. Meme s'il est a la retraite, sa grande famille 
de collegues et de patients le consultent toujours. 
Pendant sa Carriere, le or Charman a preside des 
comites de plusieurs societes medicales, qui ont 
traite notamment des honoraires, de l' ethique et des 
questions financieres. 11 a aussi ete membre de 
l' Association canadienne de protection medicale 
pendant plus de 15 ans. 

Depuis son depart a la retraite, Jack Charman 
et son epouse peuvent se livrer a plein temps a leurs 
passions, soit le jardinage et le golf. lls passent l' ete 
a Digby et l'hiver a Sarasota. Leurs jardins reussis 
sont aussi connus que ses reussites en medecine et 
ils participent depuis longtemps aux activites de la 
Seniors Maritime Golfing Association. Seul l'interet 
que le or Charman porte au curling a souffert de 
son depart a la retraite. 



MAY COHEN 

M ay Cohen has committed her career to 
education about women's health issues, 
the career development of women 

physicians, and education in sexuality. May Cohen 
was, from 1991-96, Associate Dean, Health Services, 
in the McMaster University Faculty of Health 
Sciences. She is now Professor Emerita in the 
Department of Family Medicine. 

Dr. Cohen sits on several committees dealing 
with women's health issues, including McMaster's 
Advisory Group to the Faculty of Health Sciences 
Women's Health Office, and she is past chair of the 
CMA Gender Issues Committee. She is a member 
of the Gender Issues Committee of the Council of 
Ontario Faculties of Medicine and a Past President 
of the Federation of Medical Women of Canada 
(FMWC). She was an active member of the CMA 
committee examining the physician-patient 
relationship and sexual abuse. She has sat on a 
number of committees, including the CMA Task 
Force on Reproductive Technologies and the 
Ontario Medical Association Women's Health Issues 
Committee. She was McMaster University 
Women's Liaison Officer for the Association of 
American Medical Colleges (AAMC). Her research 
interests have focused on women physicians and 
their career development. 

In 1993, Dr. Cohen received the College of 
Family Physicians of Canada W. Victor Johnston 
Orator for Outstanding Service to Family Medicine 
Award. She has earned the FMWC Award for the 
Promotion of Women's Health, the Governor 
General's Award in Commemoration of the Persons 
Case, the AAMC Women in Medicine Program's 
Leadership Development Award and the Hamilton 
Academy of Medicine's Distinguished Service Award. 

M ay Cohen a consacre sa Carriere a 
l' education sur les questions de sante 
des femmes, l' evolution de la carriere 

des femmes medecins et !'education sur la 
sexualite. De 1991 a 1996, May Cohen a ete 
doyenne associee des Services de sante a la Faculte 
des sciences de la sante de l'Universite McMaster. 
Elle est maintenant professeure emerite au 
Departement de medecine familiale. 

Le Dr Cohen siege a plusieurs comites qui 
s' occupent de question de sante des femmes, dont 
le Groupe consultatif aupres du Bureau de la sante 
des femmes de la Faculte des sciences de la sante 
de McMaster, et elle a preside le Comite de l' AMC 
sur les questions specifiques aux sexes. Elle est 
membre du Comite des questions specifiques aux 
sexes du Conseil des facultes de medecine de 
l' Ontario et a deja preside la Federation des 
femmes medecins du Canada (FFMC). Elle a ete 
active au Comite de l' AMC charge d'examiner la 
relation medecin-
patient et les abus sexuels. Elle a siege a de 
nombreux comites, y compris le Groupe de travail 
de l' AMC sur les techniques de reproduction et le 
Comite des questions de sante des femmes de 
l' Association medicale de !'Ontario. Elle a ete 
agent de liaison des femmes de l'Universite 
McMaster aupres de l' Association of American 
Medical Colleges (AAMC). Ses recherches ont porte 
avant tout sur les femmes medecins et l' evolution 
de leur carriere. 

En 1993, le Dr Cohen a presente l'allocution 
W. Victor Johnston pour service exceptionnel a la 
medecine familiale du College des medecins de 
famille du Canada; Elle s' est merite le prix de la 
FFMC pour la promotion de la sante des femmes, 
le prix du gouverneur general en commemoration 
de l' Affaire personne, le prix de leadership du 
programme Women in Medicine de l'AAMC et le 
prix de service distingue de l' Academie de 
medecine de Hamilton. 
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MAURICE E. DELORY 

M aurice DeLory has worn many hats 
throughout his career. He earned his 
medical degree at Dalhousie University 

in 1955, and immediately set up a general practice 
in Annapolis Royal. Three years later, he undertook 
postgraduate training in surgery, and returned to 
practice as a surgeon, first in Shelburne, NS and 
then in Bridgewater. 

Maurice DeLory felt called to service in 
another way, though. He was a town Councillor for 
Annapolis Royal and President of the Lunenburg 
West Liberal Association. In 1970, he answered 
that call with a little more fanfare when he became 
for 8 years a member of the Nova Scotia Legislature. 
During that period, he was Minister of Lands and 
Forest, 1972-76, and Minister of Tourism, 1976---78. 
He co-chaired the National Tourism Committee 
with the Honourable Jean Chretien, and negotiated 
with the Northern Scottish Tourist Board for the 
first Canadian Gathering of the Clans. In the 1988 
federal election, he was an unsuccessful Liberal 
candidate for the South Shore riding. 

Dr. DeLory chaired the Health Committee of 
the Nova Scotia Legislature. He was also Chair of 
Workers Compensation Committee of the Nova Scotia 
Medical Society and Director of Maritime Medical 
Care. On a more personal note, he has been long 
involved in minor hockey, Boy Scouts and junior 
sailing. His family, including 2 sons and 2 daughters, 
has supported him throughout his private and 
public careers. 

M aurice DeLory a occupe de nombreuses 
fonctions tout au long de sa carriere. 
Aussitot apres avoir obtenu son diplome 

de medecine a l'Universite Dalhousie en 1955, il a 
ouvert une pratique generale a Annapolis Royal. 
Trois ans plus tard, il a entrepris une formation 
postdoctorale en chirurgie et est revenu pratiquer 
comme chirurgien, d'abord a Shelburne (N.-E.), et 
ensuite a Bridgewater. 

Maurice DeLory a aussi servi autrement. II 
a ete conseiller municipal a Annapolis Royal et 
president de I' Association liberale de Lunenburg 
West. En 1970, il s'est interesse a la politique 
provinciale, a ete elu depute puis a siege huit ans a 
I' Assemblee legislative de la Nouvelle-Ecosse. Au 
cours de cette periode, il a ete ministre des Terres 
et Forets de 1972 a 1976 et ministre du Tourisme 
de 1976 a 1978. II a copreside le Comite national 
du tourisme avec !'honorable Jean Chretien et 
negocie avec le Northern Scottish Tourist Board 
le premier rassemblement canadien des Clans. Au 
cours des elections federales de 1988, il a ete 
candidat liberal defait dans la circonscription 
de South Shore. 

Le Dr DeLory a preside le Comite de la sante 
de I' Assemblee legislative de la Nouvelle-Ecosse. 
II a aussi preside le Comite des accidents du travail 
de la Societe medicale de la Nouvelle-Ecosse et 
siege au conseil d' administration de Maritime Medical 
Care. Sur un plan plus personnel, il a participe 
longtemps aux activites du hockey mineur, des scouts 
et des jeunes plaisanciers. Sa famille, qui comprend 
deux fils et deux filles, I' a appuye tout au long de 
ses carrieres privee et publique. 



GORDON THOMAS DICKINSON 

Gordon Dickinson earned his medical degree 
at McGill University in 1958 and a masters 
degree in philosophy from the University 

of Toronto in 1962. He served the CMA and the 
medical profession as a medical editor for 10 years -
6 of them as Associate Editor and 4 as Editor of 
CMA publications. Those 10 years spanned a period 
during which the Canadian Medical Association 
Journal was published on a weekly basis. 

After leaving the field of publishing, 
Dr. Dickinson earned certification as a specialist 
in psychiatry and entered private practice in that 
discipline in Toronto. He has since retired. In his 
tenure with the CMAJ, Gordon Dickinson 
contributed significantly to improving its scientific 
standards and to enhancing its stature nationally and 
internationally. 

G ordon Dickinson a obtenu son diplome de 
medecine a l'Universite McGill en 1958 et 
une maitrise en philosophie de l'Universite 

de Toronto en 1962. Ila servi l' AMC et la profes­
sion medicale comme redacteur medical pendant 
dix ans - dont six a titre de redacteur associe et 
quatre a titre de redacteur en chef des Publications 
de l' AMC. Ces dix annees ont couvert une periode 
pendant laquelle le Journal de /'Association 
medicale canadienne paraissait toutes les semaines. 

Apres avoir quitte le monde de l' edition, le 
Dr Dickinson a obtenu un certificat de specialiste 
en psychiatrie et s'est lance dans la pratique privee 
dans cette discipline a Toronto. Il a pris sa retraite 
depuis. Pendant son mandat au JAMC, Gordon 
Dickinson a apporte une importante contribution a 
l' amelioration des normes scientifiques du Journal 
et il en a rehausse la presence au Canada et a 
l' etranger. 
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FERGUS A. DUCHARME 

F ergus Ducharme earned his medical degree 
at the University of Ottawa in 1952 and 
completed his internships at the old Ottawa 

General Hospital. He was a Demonstrator in 
anatomy at the medical school for a year, and then 
moved on to postgraduate training in orthopedic 
surgery, spending 4 years in British institutions. In 
1957, he was Master of orthopedic surgery at 
Liverpool University and the next year the Registrar 
in orthopedic surgery at Sefton General Hospital. 
In 1960, he earned Fellowship in the Royal College 
of Surgeons of Canada. 

Dr. Ducharme returned to Canada in 1959 to a 
post as a Clinical Assistant in orthopedic surgery at 
the Ottawa General Hospital. From 1963-68, he 
was an Assistant Professor in orthopedic surgery at 
the University of Ottawa Medical School. Since 1969, 
he has been a consultant orthopedic surgeon in 
Prince George, BC. He is an Orthopedic Consultant 
to Medical Review Panels of the BC Workers 
Compensation Board and a Clinical Instructor in 
orthopedics at the University of British Columbia 
Department of Family Medicine, in Prince George. 
He is a former member of the Board of Directors of 
the Justice Institute of British Columbia. 

F ergus Ducharme a obtenu son diplome de 
medecine a l'Universite d'Ottawa en 1952 
et a eff ectue ses internats a l' ancien Hopital 

General d'Ottawa. Ila ete preparateur en anatomie 
a la faculte de medecine pendant un an et a entrepris 
ensuite une formation postdoctorale en chirurgie 
orthopedique, pendant laquelle il a passe quatre ans 
dans des etablissements britanniques. En 1957, il a ete 
directeur de la chirurgie orthopedique a l'Universite 
de Liverpool et l' annee suivante, chef de clinique 
en chirurgie orthopedique a l'Hopital General Sefton. 
En 1960, il a ete nomme Fellow du College royal 
des medecins et chirurgiens du Canada. 

Le or Ducharme est revenu au Canada en 1959 
pour occuper un poste d'adjoint clinique en chirurgie 
orthopedique a l'H6pital General d'Ottawa. De 
1963 a 1968, il a ete professeur adjoint de chirurgie 
orthopedique a la Faculte de medecine de l'Universite 
d'Ottawa. Depuis 1969, il est chirurgien-conseil en 
orthopedie a Prince George (C.-B.). Il est conseiller 
en orthopedie aupres des groupes d' examen medical 
de la Commission des accidents du travail de la 
Colombie-Britannique et enseignant clinique en 
orthopedie au Departement de medecine familiale 
de l'Universite de la Colombie-Britannique, a 
Prince George.Ila deja siege au conseil 
d' administration de l'Institut de la justice de la 
Colombie-Britannique. 



HENRY G. DUNN 

H enry Dunn is Cambridge educated, a 1942 
graduate. In 1944, he joined the Royal Army 
Medical Corps, entering as a Lieutenant 

and leaving 2 years later as a Major. Postgraduate 
studies took him to London, Vancouver, New York 
and Boston, and earned his Diploma in Child Health 
and fellowship in the colleges of physicians in both 
England and Canada. 

Postgraduate training and his life's work 
show that Henry Dunn's devotion to the health of 
children has centred on Rett syndrome, neurometa­
bolic diseases, electrodiagnostic studies in child 
neurology, the neurologic sequelae of low birth-weight 
and X-linked mental retardation. He is author or 
co-author of more than 100 articles and chapters on 
related subjects. 

Dr. Dunn's first appointment at the University of 
British Columbia was as a Teaching Fellow in 1954. 
By 1968, he had risen to the post of Professor in 
the Department of Pediatrics. Since 1982, he has 
been a Professor Emeritus, assuming responsibilities 
in part-time teaching for second- and third-year 
medical students in pediatric neurology. 

His service is marked by terms as Chair of 
the Professional Advisory Committee of the BC 
Cerebral Palsy Association, the Scientific Research 
Advisory Board of the Canadian Association for 
Retarded Children, and the Medical Advisory 
Committee of the BC Epilepsy Society. He was a 
member of the provincial government's Council on 
Learning Disabilities and President of the Canadian 
League Against Epilepsy. In 1977, his work with 
retarded children earned for Henry Dunn the Queen's 
Silver Jubilee Medal. 

H enry Dunn a fait ses etudes a Cambridge, OU 
il a obtenu son diplome en 1942. En 1944, 
il s' est joint au Corps medical de I' Armee 

royale : arrive comme lieutenant, il I' a quitte deux 
ans plus tard avec le grade de major. Ses etudes 
postdoctorales l'ont amene a Londres, Vancouver, 
New York et Boston. II a obtenu son diplome en 
sante des enfants et un fellowship aux colleges des 
medecins de l' Angleterre et du Canada. 

Sa formation postdoctorale et le travail de toute 
une vie demontrent qu'Henry Dunn a concentre ses 
efforts, dans le domaine de la sante des enfants, 
surtout sur le syndrome de Rett, les maladies neuro­
metaboliques, les etudes electrodiagnostiques en 
neurologie infantile, les sequelles neurologiques du 
foible poids a la naissance et la deficience mentale 
liee au chromosome X. II est I' auteur ou le co-auteur 
de plus 100 articles et chapitres portant sur des 
questions connexes. 

Le or Dunn a ete nomme d'abord moniteur 
d'enseignement a l'Universite de la Colombie­
Britannique en 1954. En 1968, il etait devenu 
professeur au Departement de pediatrie. Depuis 
1982, il est professeur emerite et enseigne a temps 
partiel la neurologie pediatrique aux etudiants de 
deuxieme et troisieme annees de medecine. 

Le Dr Dunn a preside le Comite consultatif 
professionnel de l' Association de la paralysie cerebrale 
de la Colombie-Britannique, le Conseil consultatif 
sur la recherche scientifique de l' Association 
canadienne pour les enfants deficients mentaux et 
le Comite consultatif medical de la Societe 
d'epilepsie de la Colombie-Britannique. II a ete 
membre du Conseil des troubles de l' apprentissage 
du gouvernement provincial et president de la Ligue 
canadiemie contre l' epilepsie. En 1977, son travail 
aupres des enfants deficients mentaux a valu a 
Henry Dunn la medaille du Jubile d'argent de la 
Reine. 
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KENT G. ELLIS 

S ure that he was called to be a doctor, Kent 
Ellis, son of a PEI butter maker, spent 4 years 
in the Air Force solely to pay for his medical 

education. Sure that he must return to his Island 
roots, he began his rural practice surrounded by 
much busier, fully established country doctors. 
Over time, though, Dr. Ellis and his 3500 patients 
witnessed the loss of his predecessors and the 
decline of the country doctor's traditions of care. 

Serving patients from the office he's had 
nearly 40 years and from his car, Dr. Ellis is a local 
legend, known to follow snowplows to get to 
critical patients and precede ambulances to hospital 
to arrange their care. He's offered support to grieving 
patients, even when specialists have taken over 
care, and he's attended funerals of patients who 
became friends. In 80-hour weeks and full-time on­
call status, he sees it as his mission in life to off er 
his neighbours cradle-to-grave care, and he worries 
about the care they'll get when he eventually 
retires - in 15 years, when he is 80. 

Kent Ellis has been President of the Medical 
Society of Prince Edward Island and the PEI Tourist 
Association. He has sat on the board of the Hospital 
and Health Services Commission, and served his 
community on the school board and in minor hockey. 
Appropriately, Islander Kent Ellis was recognized 
with The Commemorative Medal for the 125th 
Anniversary of the Confederation of Canada. 

Kent Ellis and his partner in all things, Etta, 
share 3 sons. 

S fir d'avoir la vocation _?1edi~ale, Kent Ellis, 
fils d'un beurrier de 1'1.-P.-E., a passe quatre 
ans dans l' Aviation, uniquement pour payer 

ses etudes en medecine. Certain de vouloir retoumer 
dans son Ile natale, il a lance sa pratique entoure de 
medecins de campagne beaucoup plus occupes et 
bien etablis. Avec le temps, toutefois, le or Ellis et 
ses 3500 patients ont vu disparaitre ses predecesseurs 
et les traditions des anciens medecins de campagne. 

Servant ses patients a partir du cabinet qu'il a 
ouvert il y a presque 40 ans et au volant de son 
automobile, le Dr Ellis est une legende locale : on 
sait qu'il suit les chasse-neige pour se rendre jusqu'a 
des patients en phase critique et precede les ambu­
lances a l'hopital pour y faire traiter ses patients. 11 
a appuye des patients dans le deuil, meme lorsque 
des specialistes ont pris en charge les traitements, 
et assiste aux funerailles de patients devenus des 
amis. TI fait des semaines de 80 heures et est toujours 
de garde. 11 considere que sa mission dans la vie 
consiste a offrir a ses voisins un soin integral, de la 
naissance a la mort, et il s' inquiete des so ins qu' ils 
recevront lorsqu' il finira par prendre sa retraite -
dans 15 ans, lorsqu'il aura 80 ans. 

Kent Ellis a ete president de la Societe medicale 
de l'Ile-du-Prince-Edouard et de l' Association 
touristique de l'I.-P.-E. 11 a siege au conseil d'admi­
nistration de la Commission des services hospitaliers 
et de sante et a servi sa communaute au conseil 
scolaire et dans le domaine du hockey mineur. 
Comme il se doit pour tout bon insulaire, Kent Ellis 
a re9u la Medaille commemorative du 12Y 
anniversaire de la Confederation du Canada. 

Kent Ellis et sa partenaire en tout, Etta, ont 
trois fils. 



ROBERT H. FLETCHER 

R 
obert Fletcher was the 5th of 11 children, 
son of a Saskatchewan homesteader 
during the Depression years. At 16, he rode 

the rods to Sudbury, to work in a smelter and train 
as a machinist. At 18, in the thick of World War II, 
he became a flight instructor. The experience marked 
the beginning of a lifelong love of flying. In 1946, 
Bob Fletcher completed 3 years of high school in 
just 10 months, and went on to earn a degree in 
aeronautical engineering from the University of 
Chicago. Aeronautical engineering had not yet hit 
its stride, so he became a full-time bush pilot. 
During this time he nurture:d an ambition to become 
a doctor, and with the support of his wife, Ivy Mercer, 
and 4 young children, he graduated in medicine in 
1961, aged 37. 

Dr. Fletcher practised for 5 years in Minnesota, 
but returned to Canada, to Lacombe, Alberta, to 
take up what developed into a 30-year practice. 

The interests he developed in his early years 
have sustained Bob Fletcher throughout his life. 
Certainly he found his medical practice busy and 
satisfying. He also points with pride to the more 
than 12,000 hours of flight time he has accumulated 
as a bush pilot, air force reserve officer and private 
aviator. He plans to tote up more hours in a seaplane 
he built himself to fly to the lakes of northern 
Saskatchewan. Most proudly, though, he is still 
doctoring to a small, exclusive, but busy, practice 
of 14 grandchildren. 

R 
obert Fletcher est le cinquieme de 11 enfants, 
fils d'un pionnier de la Saskatchewan 
pendant la Crise. A 16 ans, il a pris le train 

pour Sudbury, ou il a travaille dans une fonderie et 
re9u une formation de machiniste. A 18 ans, au 
beau milieu de la Seconde Guerre mondiale, il est 
devenu instructeur de vol, experience qui a marque 
le debut d'un amour de !'aviation qui dure depuis. 
En 1946, Bob Fletcher a termine trois annees 
d' etudes secondaires en dix mois a peine et a obtenu 
par la suite un diplome en genie aeronautique de 
l'Universite de Chicago. Le genie aeronautique en 
etait encore a ses premiers pas et il est done devenu 
pilote de brousse a plein temps. Pendant cette periode, 
!'ambition de devenir medecin s'est emparee de lui 
et avec l'appui de son epouse, Ivy Mercer, et de 
quatre jeunes enfants, il a obtenu son diplome de · 
medecine en 1961, a l'age de 37 ans. 

Le Dr Fletcher a pratique pendant cinq ans 
au Minnesota, mais il est revenu au Canada, a 
Lacombe (Alberta), ou il a entrepris une carriere 
qui a dure 30 ans. 

Bob Fletcher a garde pendant toute sa vie les 
interets qu' il a acquis dans sa jeunesse. 11 a certaine­
ment trouve la pratique de la medecine satisfaisante. 
11 signale aussi avec fierte les 12 000 heures et plus 
de vol qu'il totalise comme pilote de brousse, 
officier de reserve dans l' Aviation et pilote prive. 11 
prevoit en accumuler d'autres dans un hydravion 
qu' il a construit lui-meme pour se rendre dans les 
lacs du nord de la Saskatchewan. Sa plus grande 
source de fierte, c'est toutefois qu'il s'occupe 
encore d'une pratique restreinte et exclusive, mais 
chargee : ses 14 petits-enfants. 

1 
of] 
Cai 
de~ 
Ind 

goe 
Ne1 

to l 
unc 
Ph) 
Eas 
Cer 
of ( 
Div 
Car 
Frie 
und 
the : 
hq 
Ind, 
ma.1 

BC 
Age 
for 1 

Can 
the 1 

Con 
Can 
reco 
CM. 
horn 



its, 

ain 
et 

;t 

ue 
s. 

nu 

!Il 

!IlU 

,de, 
lui 

s 
ne­
nte. 
lus 

di 

tis 

GURDEV SINGH GILL 

B 
orn in Punjab, India, Gurdev Gill 
immigrated to Canada as a teenager. 
Graduation, in 1957, from the University 

of British Columbia marked the first time that a 
Canadian of Indian origin had earned a medical 
degree there, and made him the first physician of 
Indian origin to practise in Canada. 

Dr. Gill's extraordinary sense of community 
goes beyond more than 4 decades of service to his 
New Westminster patients. Seeking opportunities 
to help immigrants and promote cross-cultural 
understanding, he founded or held office in 
Physicians with Interest in South-East Asia, the 
East Indian Canadians Association, the India Cultural 
Centre and the National Association of Canadians 
of Origins in India. He was President of Khalsa 
Diwan Society, helping immigrants adjust to 
Canadian culture, and President of the lndo-Canadian 
Friendship Society, dedicated to promoting 
understanding among Canadians. As President of 
the East Indian Canadian Citizens Welfare Association 
he petitioned Canadian authorities on issues affecting 
Indo-Canadian immigrants. He was also pivotal in 
making medical care accessible to Punjab villages. 

Dr. Gill worked tirelessly for the Rotary Club, 
BC Children's Hospital and the BC Cancer 
Agency. He received The Commemorative Medal 
for the 125th Anniversary of the Confederation of 
Canada, and he was the first Indo-Canadian to receive 
the Order of British Columbia. He earned the 
Community Service Award of the National Indo­
Canadian Council and, in 1996, his alma mater 
recognized his contributions with an honorary DSc. 
CMA is proud to count Dr. Gill on its roster and 
honour him likewise with senior membership. 

N 
e au Punjab, en Inde, Gurdev Gill a immigre 
au Canada a !'adolescence. Lorsqu'il a 
obtenu son diplome de l'Universite de la 

Colombie-Britannique en 1957, c'etait la premiere 
fois qu'un Canadien d'origine indienne y obtenait 
un diplome de medecine. 11 est devenu le premier 
medecin d' origine indienne a exercer la profession 
au Canada. 

Le sens extraordinaire d'engagement 
communautaire du or Gill depasse de loin les 
quatre decennies de service qu'il a consacrees a 
ses patients de New Westminster. Cherchant des 
occasions d'aider les immigrants et de promouvoir 
la comprehension transculturelle, il a fonde de 
nombreux organismes, ou y a siege : Physicians 
with Interest in South-East Asia, East Indian Canadians 
Association, Centre culture! indien et Association 
nationale des Canadiens d' origine indienne. 11 a 
preside la Khalsa Diwan Society, qui aide les 
immigrants a s' adapter a la culture canadienne, et 
l'Indo-Canadian Friendship Society, qui est vouee 
a promouvoir la comprehension entre les Canadiens. 
A titre de president de l'East Indian Canadian 
Citizens Welfare Association, il a presente aux 
autorites canadiennes des petitions sur des questions 
qui touchent les immigrants indo-canadiens. 11 a 
aussi joue un role primordial pour rendre les soins 
medicaux accessible dans des villages du Punjab. 

Le or Gill a travaille infatigablement pour le 
club Rotary, l'Hopital pour enfants de la Colombie­
Britannique et l' Agence du cancer de la Colombie­
Britannique. 11 a re9u la Medaille commemorative 
du 125e anniversaire de la Confederation du Canada 
et il a ete le premier Indo-Canadien a recevoir 
l'ordre de la Colombie-Britannique. 11 s'est merite 
la medaille de service communautaire du Conseil 
national indo-canadien et, en 1996, son alma mater 
a souligne ses contributions en lui decernant un 
doctorat honorifique en sciences. L' AMC est fiere 
de compter le Dr Gill parmi ses membres et de lui 
rendre hommage aussi comme membre emerite. 



FREDERICK S. GOODINE 

F rederick Goodine is the product of a 1-room 
country school - perhaps the reason that 
he was once Canada's Family Physician of 

the Year. He earned his medical degree at 
Dalhousie University and since 1959 has 
maintained a full-spectrum general practice in 
Woodstock, New Brunswick. For 20 of those years, 
he supervised residents training in his practice, and 
claims with pride to have had "the pleasure of 
teaching and learning from some 50 R2 family 
medicine residents." He holds part-time faculty 
appointments in the departments of family 
medicine of both Dalhousie University and 
Memorial University of Newfoundland. 

Dr. Goodine has been a Fellow of the College 
of Family Physicians of Canada since 1977. He is 
cofounder of the Woodstock Medical-Dental Centre 
and part-time Medical Director of Region 3 Hospital 
Corporation, Primary Care North. It was in 1984 
that he earned recognition as College of Family 
Physicians of Canada's (CFPC) Family Physician 
of the Year. Only this year, again through CFPC, he 
received the Postgraduate Study Award in Geriatrics, 
sponsored by the Royal Canadian Legion. 

Dr. Goodine has sat on the New Brunswick 
Medical Society executive and was President of the 
CFPC provincial chapter. He is Past Chair of the 
New Brunswick Professional Review Committee 
and the Health Care Committee. He has also served 
on the New Brunswick Medicare Study Committee 
and the Physician Resources Advisory Committee. 

Frederick Goodine cites travel, golf and 
fishing among his activities, but heading the list is 
his family - Lois, his wife of 43 years, and their 3 
sons and 5 grandchildren. 

F rederick Goodine a fait ses etudes primaires 
dans une ecole de campagne d'une seule 
piece- ce qui n'est sans doute pas etranger 

au fait qu'il se soit deja merite la distinction de 
medecin de famille de l' annee au Canada. 11 a obtenu 
son diplome de medecine a l'Universite Dalhousie et 
a, depuis 1959, offert l'eventail complet des services 
de medecine generale a Woodstock (N.-B.). Pendant 
20 de ces annees, il a supervise la formation de 
residents dans son cabinet et affirme avec fierte avoir 
eu «la joie d' enseigner a quelque 50 residents en 
medecine familiale de la Region 2 et d'apprendre 
d'eux». 11 enseigne a temps partiel aux departements 
de medecine familiale de l'Universite Dalhousie et 
de l'Universite Memorial de Terre-Neuve. 

Le Dr Goodine est Fellow du College des 
medecins de famille du Canada depuis 1977. 11 
est cofondateur du Centre medicodentaire de 
Woodstock et directeur medical a temps partiel de 
la Corporation hospitaliere de la Region 3, Soins 
primaires Nord. C'est en 1984 qu'il a ete nomme 
medecin de famille de l'annee par le College des 
medecins de famille du Canada (CMFC). Cette 
annee, encore par l'entremise du CMFC, il a re<;u 
le prix d' etudes postdoctorales en geriatrie de la 
Legion royale canadienne. 

Le Dr Goodine a siege a l' executif de la 
Societe medicale du Nouveau-Brunswick et a 
preside la section provinciale du CMFC. 11 a deja 
preside le Comite d' examen professionnel du 
Nouveau-Brunswick et le Comite des soins de sante. 
11 a aussi siege au Comite d' etude de l' assurance­
maladie du Nouveau-Brunswick et au Comite 
consultatif sur les, effectifs medicaux. 

Frederick Goodine voyage et pratique le golf 
et la peche, mais il accorde a sa famille - Lois, 
son epouse depuis 43 ans, leurs trois fils et leurs 
cinq petits-enfants - le meilleur de son temps. 
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DONALD K. HADLEY 

D onald Hadley was schooled at the University 
of Toronto, from which he graduated with 
a medical degree in 1956. He trained in 

Toronto and devoted 4 years to military service as a 
Medical Officer in the Royal Canadian Air Force, 
the greater part of that time in service spent irl Alberta. 
He returned to Toronto a civilian and embarked on 
5 years of postgraduate training in general surgery. 

In 1972, Dr. Hadley moved to Yellowknife and 
practised surgery there for the next 22 years. For 
several of those years, he was Territorial Surgeon 
for St. John Ambulance. He was also President of 
the Northwest Territories Medical Association and 
President of the medical staff and Chief of Staff at 
his hospital. He is a charter member of the Canadian 
Association of General Surgeons. 

Now semi-retired, Dr. Hadley lives in Brighton, 
Ontario and works part-time assisting in surgery in 
Trenton. He and his wife, Mary Lee, enjoy travels 
now in their new motor home, accompanied by their 
faithful friend, Jericho, a golden retriever. 

D onald Hadley a fait ses etudes a l'Universite 
de Toronto, ou il a obtenu son diplome de 
medecine en 1956. II re9u sa formation 

a Toronto et fait quatre ans de service militaire 
comme medecin dans I' Aviation royale canadienne. 
II a passe la majeure partie de cette periode en 
Alberta. De retour a la vie civile a Toronto, il a 
entrepris une formation postdoctorale de cinq ans 
en chirurgie generale. 

En 1972, le or Hadley est demenage a 
Yellowknife ou il a pratique la chirurgie pendant 
les 22 annees suivantes. Pendant plusieurs de ces 
annees, il a ete chirurgien de I' Ambulance Saint­
Jean pour le Territoire. II a aussi ete president de 
l' Association medicale des Territoires du Nord-Ouest 
et chef du personnel medical de son hopital. II est 
membre fondateur de I' Association canadienne des 
chirurgiens generaux. 

Maintenant semi retraite, le or Hadley habite 
Brighton (Ont.) et travaille a temps partiel comme 
assistant en chirurgie a Trenton. Son epouse Mary 
Lee et lui voyagent maintenant dans leur nouvelle 
autocaravane, accompagnes de Jericho, leur fidele 
golden retriever. 
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SEMEON BOHDAN HRUSHOVETZ 

I n 1956, Semeon Hrushovetz was the first 
candidate accepted into medicine with a PhD 
in cytogenetics and plant pathology. Armed also 

with degrees in biology and biochemistry, he launched 
a pioneering career in research and primary care. 

After earning his medical degree from the 
University of Manitoba, Semeon Hrushovetz 
became immediately an Associate Professor in the 
Department of Cancer Research at the University 
of Saskatchewan. He returned to Winnipeg in 1965 
to become Director of the Winnipeg Clinic Research 
Institute Laboratory and, concurrently, Assistant 
Professor in the Department of Anatomy at the 
University of Manitoba. He abandoned academic 
appointments in 1968 for a 30-year private practice 
in family medicine. He was also staff physician for 
the Holy Family Nursing Home for 12 years, and a 
Medical Officer with the Workers Compensation 
Board. Since 1997, he has taught at the Homeopathy 
Institute of Manitoba. From 197 4-92, he was 
Director of the Kildonan Institute of Gerontology, 
a private nonprofit research foundation he founded 
to study aging. In recent years, the Kildonan Institute 
has directed its efforts primarily toward sponsoring 
medical education conferences and special lectures 
in gerontology. 

Dr. Hrushovetz is a Past President of the 
Manitoba Chapter of the College of Family Physicians 
of Canada and the Catholic Physicians Guild of 
Manitoba. He has sat for many years on the Advisory 
Board of the Consumers Health Organization of 
Manitoba and the Board of Directors of Concordia 
Hospital Foundation. 

Semeon Hrushovetz and his wife, Margaret, 
have three children, all graduates of the University 
of Manitoba. 

E n 1956, Semeon Hrushovetz a ete le premier 
candidat admis en medecine a detenir un 
doctorat en cytogenetique et phytopathologie. 

Detenant aussi des diplomes en biologie et en 
biochimie, il a entrepris une carriere de pionnier en 
recherche et en soins primaires. 

Apres avoir obtenu son diplome de medecine 
a l'Universite du Manitoba, Semeon Hrushovetz 
est devenu immediatement professeur agrege au 
Departement de recherche en oncologie de 
l'Universite de la Saskatchewan. 11 est revenu a 
Winnipeg en 1965, ou il est devenu directeur du 
laboratoire de l' Institut de recherches cliniques de 
Winnipeg et, en meme temps, professeur adjoint au 
Departement d'anatomie de l'Universite du Manitoba. 
11 a quitte ses postes universitaires en 1968 pour 
entreprendre une carriere de 30 ans en medecine 
familiale privee. 11 a aussi ete membre du personnel 
medical du foyer Holy Family pendant 12 ans et 
medecin aupres de la Commission des accidents 
de travail. Depuis 1997, il enseigne a l' Ins ti tut 
d'homeopathie du Manitoba. De 1974 a 1992, il a 
dirige le Kildonan Institute of Gerontology, fondation 
de recherche privee sans but lucratif qu'il a fondee 
pour etudier le vieillissement. Depuis quelques 
annees, l'institut Kildonan consacre ses efforts surtout 
a la commandite de conferences d' education medicale 
et de conferences speciales en gerontologie. 

Le Dr Hrushovetz a deja preside la section du 
Manitoba du College des medecins de famille du 
Canada et la Catholic Physicians Guild of Manitoba. 
11 a siege pendant des annees au Conseil consultatif 
de la Consumers Health Organization du Manitoba 
et au conseil d' administration de la Fondation de 
l'Hopital Concordia. 

'Semeon Hrushovetz et son epouse Margaret 
ont trois enfants, tous diplomes de l'Universite du 
Manitoba. 
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JEAN-EUDES LAMONT 

J ean-Eudes Lamont has spent a lifetime 
serving the community into which he was 
born. He was born and educated in Hull, 

Quebec, leaving it only to complete undergraduate 
studies as the University of Montreal. He then 
returned home to study and, in 1955, graduate from 
the University of Ottawa with his medical degree. 
Postgraduate studies in pediatrics took him to 
St. Francis Hospital in Wichita, Kansas, the 
Children's Hospital of Akron, Ohio and the 
Montreal Children's Hospital, leading to specialty 
certification from the College des medecins du 
Quebec, the College of Physicians of Ontario and 
the Royal College of Physicians of Canada. 

In 1959, when he set up private practice in Hull, 
Dr. Lamont was the first full-time pediatrician on 
the Quebec side of the Outaouais-Capital region. 
For many years, he headed the pediatrics unit at the 
Centre Hospitalier Regional de l'Outaouais (CHRO). 
He founded and, for more than a quarter century, 
headed the CHRO Cystic Fibrosis Clinic, one of 
the first Canadian clinics to organize in-home 
intravenous antibiotic treatment. He is founding 
member of the Children's Hospital of Eastern Ontario, 
where he still has privileges. He continues to practise 
at the Hull Pediatrics Clinic, which he founded in 
1960. He is also a consulting physician at the Centre 
Hospitalier Pierre-Janet. He treated orphans at 
Hull's Ste-Therese Orphanage, now closed. 

Jean-Eudes Lamont is active in his community 
through service clubs and support groups. He has 4 
children, 5 grandchildren and is married to Nicole 
Lariviere. 

J ean-Eudes Lamont a passe sa vie au service 
de sa communaute natale. Ne a Hull (Que.) ou 
il a fait ses etudes, il n' a quitte la ville que 

pour terminer ses etudes de premier cycle a 
l'Universite de Montreal. De retour dans sa ville 
natale, il a etudie a l'Universite d'Ottawa ou il a 
obtenu son diplome de medecine en 1955. Ses etudes 
postdoctorales en pediatrie l'ont amene au St. Francis 
Hospital de Wichita, au Kansas, au Children's 
Hospital d' Akron, en Ohio, et a l'H6pital pour enfants 
de Montreal. Il a obtenu un certificat de specialiste 
des Colleges des medecins du Quebec et de 
l'Ontario et du College royal des medecins du 
Canada. 

En 1959, lorsqu'il a ouvert son cabinet prive 
a Hull, le or Lamont a ete le premier pediatre a 
plein temps du cote quebecois de la region de 
l' Outaouais et de la capitale. Pendant des annees, il 
a dirige le service de pediatrie du Centre hospitalier 
regional de l'Outaouais (CHRO). Ila fonde et 
dirige pendant plus d'un quart de siecle la clinique 
de fibrose kystique du CHRO, une des premieres 
cliniques canadiennes a offrir un traitement aux 
antibiotiques par voie intraveineuse a domicile. Il 
est membre fondateur de l'H6pital pour enfants de 
l'est de !'Ontario, ou il a toujours des privileges 
d' exercice. Il pratique toujours a la Clinique de 
pediatrie de Hull, qu'il a fondee en 1960. Il est aussi 
medecin-conseil au Centre hospitalier Pierre-Janet. 
Il a aussi prodigue des soins aux orphelins a 
l' ancien orphelinat Sainte-Therese de Hull. 

Jean-Eudes Lamont est actif dans sa communaute 
au sein de clubs philanthropiques et de groupes 
d' entraide. Il est pere de quatre enfants, cinq petits­
enfants et est marie a Nicole Lariviere. 



MARCEL LAURENCE 

M 
arcel Laurence earned his medical 
degree at l'Universite de Montreal in 
1948. Immediately, he launched a 

general practice in Papineauville. In 1953, though, 
he returned to postgraduate training at Hotel Dieu 
de Montreal. He held residencies in surgery and 
pathology there, but it was at St. Joseph's Hospital 
in Toronto that he trained in gynecology, obstetrics 
and pathology, and it was in gynecology and 
obstetrics that he found his calling. He was certified 
in the specialty nationally and provincially in 1958, 
and in 1965 earned fellowship in the American 
College of Surgery in gynecology and obstetrics. 

He practiced at Hotel Dieu de St-Jerome from 
1959 until his retirement in 1990, and was head of 
the hospital 's gynecology unit for 15 years, 1965-80. 
Even in retirement, Dr. Laurence maintains his 
licence and continues to attend conference and 
congresses, keeping in touch with a profession he 
served well. 

A 
pres avoir obtenu son diplome de medecine 
a l'Universite de Montreal en 1948, 
Marcel Laurence a ouvert immediatement 

un cabinet de pratique generale a Papineauville. 
En 1953, il a entrepris une formation postdoctorale 
a l'Hotel-Dieu de Montreal, ou il a ete resident en 
chirurgie et en pathologie. II a rec;u sa formation en 
gynecologie, obstetrique et pathologie a l'Hopital 
St. Joseph's de Toronto et c'est en gynecologie et 
obstetrique qu'il a trouve sa vocation. II a obtenu 
des certificats national et provincial de specialiste en 
1958 et a ete nomme, en 1965, Fellow de I' American 
College of Surgery en gynecologie et obstetrique. 

II a exerce la profession a l'Hotel-Dieu de 
Saint-Jerome de 1959 jusqu'a son depart a la 
retraite en 1990. II a dirige le service de gynecologie 
de l'hopital pendant 15 ans, de 1965 a 1980. Meme 
a la retraite, le or Laurence garde son permis 
d' exercice et continue de participer a des conferences 
et des congres, demeurant en contact avec une 
profession qu' il a bien servie. 
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NESTA B. LEDUC 

N 
esta Leduc has come a long way from her 
birthplace in London, England and from 
Edinburgh University, where she earned 

her medical degree in 1958. Her route to Senior 
Membership took her through residencies in England 
in surgery, gynecology, obstetrics, emergency 
medicine and infectious disease. She had just 
completed a residency in pediatrics at Vancouver 
General Hospital in 1962 when she became a 
general practitioner in Whitehorse. Dr. Leduc 
returned to England to earn her diploma in public 
health, but came back to practise in Canada as a 
general practitioner in the Northwest Territories 
and as a Program Medical Officer in Edmonton. 

In 1968, though, Dr. Leduc returned for good to 
Whitehorse, where she still practises. From 1988-94, 
she was Chief of Staff at Whitehorse General 
Hospital. Since 1980, she has been Director of the 
Learning Disability Association of Yukon. For 13 
years, she was a member of Chair of the Whitehorse 
School Advisory Committees, and she has been for 
many years a member of the Education Council 
and the Council for Social Services and Health. 

Only this year, Dr. Leduc has sat as a member 
of the Minister's Task Force on Active Living -
and appropriately so. Her interests include orien­
teering, hiking, canoeing, sea kayaking and skiing, 
although she gives some less vigorous time to 
quilting and reading. 

Nesta Leduc is married to Rene, a bush pilot 
turned logger turned gold miner, and they share 
2 grown children, Tara and Alan. 

N 
esta Leduc est loin de sa ville natale de 
Landres, en Angleterre, et de l'Universite 
d'Edimbourg, ou elle a obtenu son 

diplome de medecine en 1958. Lavoie qu'elle a 
suivie pour devenir membre emerite l' a fait passer 
par des residences en chirurgie, en gynecologie, en 
obstetrique, en medecine d'urgence et en maladies 
infectieuses en Angleterre. Apres avoir termine une 
residence en pediatrie a l' H6pital general de 
Vancouver en 1962, elle est devenue omniprati­
cienne a Whitehorse. Le Dr Leduc est retournee en 
Angleterre ou elle a obtenu son dipl6me en hygiene 
publique, mais elle est revenue au Canada exercer 
comme omnipraticienne dans les Territoires du 
Nord-Quest et comme directrice medicale de 
programme a Edmonton. 

En 1968, le Dr Leduc est toutefois retournee 
definitivement a Whitehorse, ou elle exerce 
toujours. De 1988 a 1994, elle a ete chef du 
personnel medical a l' H6pital general de 
Whitehorse. Depuis 1980, elle est directrice de la 
Learning Disability Association of Yukon. Pendant 
13 ans, elle a ete membre OU presidente de comites 
consultatifs scolaires de Whitehorse et elle a siege 
pendant des annees au Conseil d' education et au 
Conseil des services sociaux et de la sante. 

Cette annee meme, le or Leduc a siege a un 
groupe de travail ministeriel sur la vie active -
ce qui est tres a-propos. Elle s'interesse notamment 
au rallye orientation, a la randonnee pedestre, au 
canotage, au kayak de mer et au ski, meme si elle 
consacre du temps a des activites un peu moins 
vigoureuses comme la courtepointe et la lecture. 

Nesta Leduc et son mari Rene, pilote de brousse 
devenu bucheron et ensuite mineur d'or, ont deux 
enfants adultes, Tara et Alan. 



WILLIAM HARDING LE RICHE 

S outh African born, William le Riche received 
his undergraduate, graduate and medical 
degrees from the University of the Witwaters­

rand, studying nutrition for 3 years at one point 
under a Carnegie Research Fellowship. After 
completing his medical degree, he earned a 
Rockefeller Fellowship that allowed him to 
undertake postgraduate studies at Harvard 
University. There he received a Master of Public 
Health degree, with cum laude honours. 

In 1952, Dr. le Riche arrived in Canada and, 
by 1957, he had found an appointment to the staff 
of the Department of Public Health at the University 
of Toronto's School of Hygiene. He was named a 
Professor in 1959 and, in 1962, became head of the 
of Department of Epidemiology and Biostatistics. 
In 1975, he became a Professor of Epidemiology. 

Although he has continued to work and 
publish on the types of nutrition and community 
health issues that marked his early career and to 
raise their profile in the public's consciousness, 
William le Riche has had more far-reaching affect 
on Canadian health care. He brought the rigour of 
epidemiology and biostatistics to some of Canada's 
earliest medical insurance and physician human 
resource studies. His teaching career predates by 
several years the introduction of a national 
Canadian medicare policy, placing him uniquely at 
a critical intersection of events. As a result, at a 
time when epidemiology became an essential tool 
for identifying and responding to clinical and public 
policy issues, he is acknowledged to have shaped 
Canada's epidemiological science and its practitioners. 

0 riginaire d' Afrique du Sud, William 
le Riche a re9u ses diplomes de premier 
cycle, de deuxieme cycle et de medecine a 

l'Universite de Witwatersrand et a etudie la 
nutrition pendant trois ans comme boursier de 
recherche Carnegie. Apres avoir obtenu son 
diplome de medecine, il s' est merite une bourse 
d'etudes Rockefeller qui lui a permis d'entre­
prendre des etudes postdoctorales a l'Universite 
Harvard, ou il a re9u une maitrise en hygiene 
publique avec distinction. 

Arrive au Canada en 1952, le Dr le Riche est 
devenu membre du personnel du departement de 
sante publique de la Faculte d'hygiene de 
l'Universite de Toronto en 1957. 11 a ete nomme 
professeur en 1959 et, en 1962, il est devenu chef 
du departement d' epidemiologie et de biostatistique. 
11 est devenu professeur d'epidemiologie en 1975. 

Meme s'il a continue de travailler dans le 
domaine de la nutrition et de la sante communautaire, 
de publier sur des questions qui ont marque le 
debut de sa carriere et d'y sensibiliser davantage le 
public, William le Riche a eu une incidence 
beaucoup plus importante sur les soins de sante au 
Canada. C'est lui qui a instaure l'epidemiologie et 
la biostatistique dans les premieres etudes sur 
l' assurance medicale et les effectifs medicaux au 
Canada. Sa Carriere d'enseignant a precede de 
plusieurs annees !'adoption d'une politique 
nationale sur l'assurance-maladie et l'a place dans 
une situation unique a une convergence sans 
pareille d' evenements. C' est pourquoi, a une 
epoque OU l' epidemiologie est devenue un outil 
essentiel pour definir des enjeux strategiques 
cliniques et public~ et pour y repondre, il est 
reconnu comme un des artisans de l'epidemiologie 
au Canada et des praticiens de cette science. 
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GILLES-A. MASSICOTTE 

Gilles Massicotte is a graduate of College 
Jean de Brebeuf and the Universite de 
Montreal, where he earned his medical 

degree in 1959. He trained in plastic surgery in 
Montreal and at the Royal Infirmary in Glasgow, 
Scotland. He is a Fellow of the Royal College of 
Surgeons and certified in plastic surgery by the 
College des medecins du Quebec. 

Dr. Massicotte was a plastic surgeon and 
member of the active staff at Centre Hospitalier 
Hotel-Dieu de Sherbrooke from 1966-98, and a 
Professor in the Fa~ulty of Medicine of the Universite 
de Sherbrooke, 1970-97. He was also a consultant 
in plastic surgery, 1966-95, at Centre Hospitalier 
St-Vincent-de-Paul, Centre Hopital de Sherbrooke 
and Centre Hopital la Providence de Magog. 

If medicine was Gilles Massicotte' s vocation, 
finance and economics were his avocation. He was 
Treasurer in turn for the Quebec Medical Association 
(QMA) and Honorary Treasurer for the CMA. His 
interest in finance has extended to offices with 
Immeubles Marymount Inc., Placement Hybrides Inc, 
ROCHO and CMAC Industrie. 

Dr. Massicotte served his profession in other 
capacities. He is, for instance, a Past President of the 
QMA. Gilles Massicotte was also a familiar presence 
at CMA House for many years, particularly in 
relation to his long service with the Council on 
Economics, where his quiet humour and insight 
were especially appreciated. 

Gilles Massicotte est diplome du College 
Jean de Brebeuf et de l'Universite de 
Montreal, ou il a obtenu son diplome de 

medecine en 1959. 11 a rec;u sa formation de plasticien 
a Montreal et au Royal Infirmary a Glasgow, en 
Ecosse. Fellow du College royal des chirurgiens, il 
a un certificat en chirurgie esthetique du College 
des medecins du Quebec. 

Le or Massicotte a ete plasticien et membre 
du personnel actif au Centre hospitalier Hotel-Dieu 
de Sherbrooke de 1966 a 1998, et professeur a la 
Faculte de medecine de l'Universite de Sherbrooke 
de 1970 a 1997. 11 a aussi ete medecin-conseil en 
chirurgie esthetique de 1966 a 1995 au Centre hospi­
talier Saint-Vincent-de-Paul, au Centre hospitalier 
de Sherbrooke et au Centre hospitalier La Providence 
de Magog. 

Si la medecine a ete la vocation de Gilles 
Massicotte, c'est pour les finances et l'economie 
qu'il s'est decouvert un penchant. 11 a ete tresorier 
de I' Association medicale du Quebec (AMQ) et 
tresorier honoraire de I' AMC. L'interet qu'il porte 
aux questions financieres l' a amene a occuper des 
fonctions aux societes Immeubles Marymount Inc., 
Placement Hybrides Inc., ROCHO et CMAC 
Industrie. 

Le or Massicotte a aussi servi sa profession a 
d'autres titres. Notamment, il a preside I' AMQ. 
Gilles Massicotte a aussi ete bien connu au siege 
social de I' AMC pendant des annees, particuliere­
ment a cause des longues annees de service qu' il a 
consacrees au Conseil de I' economique, dont les 
membres ont particulierement apprecie son humour 
tranquille et sa perspicacite. 



JOHN MORGAN 

J ohn Morgan graduated in 1950 from Queen's 
University. After a year of family practice at 
Alert Bay, BC, he found his true calling in 

cardiology during postgraduate studies in Minneapolis 
and at Johns Hopkins. 

Dr. Morgan settled his young family in Calgary, 
where he established the first private practice in 
cardiology in southern Alberta and the first cardiac 
unit at the Holy Cross Hospital. His associations 
were strong with George Miller, the first surgeon 
in southern Alberta to do open heart surgery. 
Together, they developed a comprehensive cardiac 
medical and surgical team that fostered educational 
and research pursuits for physicians, nurses and 
technical staff. 

Dr. Morgan encouraged other specialists and 
subspecialists to join him in his pioneering practice 
and one man's efforts grew to the 12-member 
group it is today, known as Cardiology Consultants. 
This group has also developed Cardiology Plus, a 
community-based nuclear, echocardiogram, ECG, 
treadmill and Holter testing complex, and an out­
of-hospital cardiac rehabilitation program at a major 
Calgary sports complex to meet the rehabilitation 
needs of all patients in the region. 

Dr. Morgan's contributions have been many, 
including tireless work for the Alberta Heart and 
Stroke Foundation. He is or was a member of the 
board of the Alberta Medical Association and the 
Council of Physicians and Surgeons. Despite the 
time devoted to these organizations, though, his 
greatest achievements were at the bedside and in his 
wise mentoring of medical students and hospital 
staff who deem this man a legend among peers. 

J ohn Morgan a obtenu son diplome de 
l'Universite Queen's en 1950. Apres un an de 
medecine familiale a Alert Bay (C.-B.), il a 

trouve sa vocation reelle en cardiologie au cours 
d' etudes postdoctorales a Minneapolis et a Johns 
Hopkins. 

Le Dr Morgan a installe sa jeune famille a 
Calgary, ou il a ouvert le premier cabinet prive de 
cardiologie du sud de l' Alberta et le premier service 
de cardiologie a l'Hopital Holy Cross.Ila etabli de 
solides liens avec George Miller, premier chirurgien 
du sud de l' Alberta a pratiquer des interventions 
chirurgicales a creur ouvert. Ensemble, ils ont 
constitue une equipe de soins medicaux et chirur­
gicaux cardiaques complets qui a appuye les 
activites d' education et de recherche du personnel 
medical, infirmier et technique. 

Le or Morgan a encourage d'autres specialistes 
et sous-specialistes a se joindre a lui dans son 
cabinet qui faisait reuvre de pionnier. Son cabinet 
d'une personne est devenu avec le temps le groupe 
de 12 qu'il est aujourd'hui, appele Cardiology 
Consultants. Ce groupe a aussi mis au point 
Cardiology Plus, complexe communautaire de tests 
de medecine nucleaire, d' echocardiographie, d'ECG, 
d'epreuves a l'effort et d'examens Holter, ainsi 
qu'un programme de readaptation cardiaque extra­
muros a un important centre sportif de Calgary, 
afin de repondre aux besoins de readaptation de 
tous les patients de la region. 

Les nombreuses contributions du Dr Morgan 
comprennent son travail infatigable pour le compte 
de la Fondation des maladies du creur de l' Alberta. 
Il est ou a ete membre du conseil d' administration 
de l' Association medicale de l' Alberta et du Conseil 
des medecins et chirurgiens. Malgre le temps 
consacre a ces organismes, ses realisations les plus 
importantes se sont produites au chevet de patients, 
sans oublier son role de sage mentor aupres 
d' etudiants en medecin~ et de membres du personnel 
hospitalier qui le considerent comme une legende 
parmi ses pairs. 
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URGEL PELLETIER 

I n 1960, Dr. Urgel Pelletier- newly grad_?ated 
from Laval University-arrived in Sept-Iles 
by boat because there was then no access to 

the small centre by road from the west. In 36 years 
of practice, this general practitioner attended 3500 
births, cared for those children throughout their 
lives, tended hospitalized and housebound patients 
in situ as they needed him, and left an indelible 
record in long-term care in the community. 

Notable, although not unique among the 
examples of his service, is his commitment to the 
Gustave-Gauvreau long-term care treatment centre. 
He was instrumental in its founding in 1969 and, 
until 1987, was the only doctor to treat its 35 patients. 
Moreover, an evaluation of the unit by the 
Corporation du College des Medecins found its 
quality of care and record-keeping among the best 
in the province. So identified was he with long-term 
care in community that, in 1997, the name of the 
long-term care unit was changed to Residence 
U rgel-Pelletier. 

Urgel Pelletier is more than a physician, though. 
He is also a noted collector of Canadian painting, 
especially from his province and region, and works 
from his collection have appeared in books and 
travelled to Europe for exhibition. Induction, in 
1990, into the North-Shore Order of Merit recognized 
his even greater and consuming involvement in the 
social and cultural life of his community. 

Urgel Pelletier and his wife, Jeannine Gagnon, 
have 3 children - Lise, a geologist; Sylvie, an 
agri-food scientist; and Louis, an engineer - and 
5 grandchildren. 

E n 1960, frakhement diplome de l'Universite 
Laval, le or Urgel Pelletier est arrive a 
Sept-Iles par bateau parce que la route ne 

se rendait pas jusque la. En 36 ans de pratique, cet 
omnipraticien a effectue 3500 accouchements, s'est 
occupe de ces enfants pendant toute leur vie, a 
traite des patients hospitalises et fait des visites a 
domicile lorsqu'ils en avaient besoin, et laisse un 
bilan indelebile de soins a long terme dans la 
communaute. 

Meme si ce n' est pas le seul exemple de ses 
activites de service, son engagement envers le Centre 
de traitement de longue duree Gustave-Gauvreau 
est digne de mention. 11 a participe a sa fondation 
en 1969 et, jusqu'en 1987, il a ete le seul medecin a 
en traiter les 35 patients. De plus, a la suite d'une 
evaluation du centre, la Corporation du College des 
medecins en a juge les soins et la tenue des dossiers 
parmi les meilleurs de la province. 11 etait tellement 
identifie aux soins de longue duree dans la 
communaute qu'en 1997, le service de soins de 
longue duree est devenu la Residence Urgel-Pelletier. 

Urgel Pelletier est toutefois plus qu'un 
medecin. 11 est aussi collectionneur renomme de 
peintures canadiennes, surtout de sa province et de 
sa region, et des ceuvres de sa collection ont paru 
dans des ouvrages et ont ete exposees en Europe. 
Son admission, en 1990, a l'Ordre du merite de la 
Cote-Nord a reconnu son implication encore plus 
importante et intense dans la vie sociale et culturelle 
de sa communaute. 

Urgel Pelletier et son epouse, Jeannine Gagnon, 
ont trois enfants -Lise, geologue, Sylvie, scientifique 
en agroalimentaire, et Louis, ingenieur - ainsi que 
cinq petits-enfants. 



ALEXANDER (SANDY) PINKERTON 

S cottish-born Sandy Pinkerton earned his 
medical degree at Glasgow University in 
1945. Postgraduate training earned his 

certification as a specialist in physical medicine 
and rehabilitation. 

Dr. Pinkerton came to Canada in 1954, to 
take up duties as Medical Director at G.F. Strong 
Rehabilitation Centre - a post he held for 20 years. 
He was also Medical Consultant for Woodlands 
School in New Westminster, Medical Director for 
the Cerebral Palsy Association and Medical 
Consultant for the BC government's Vocational 
Rehabilitation Services. Throughout, he remained 
in private specialty practice in physical medicine 
and rehabilitation. He is also a former team physician 
for Canadian Wheelchair Sports. 

Dr. Pinkerton's many services in behalf of the 
people with disabilities earned him investiture in 
the Order of Canada, recognizing him as "instrumental 
in developing wheelchair sports in Canada," 
particularly for his efforts in devising a system of 
categories that ensures equal and fair competition 
in wheelchair games. He is a Past President of the 
Canadian Association of Physical Medicine and 
Rehabilitation, the North West Association of 
Physical Medicine and Rehabilitation, and the 
Osler Society of Vancouver. Dr. Pinkerton has also 
sat on the Board of the BC Division of the Canadian 
Paraplegic Association, the Rick Hansen Man in 
Motion Foundation and the United Way of Vancouver. 
The International Medical Society of Paraplegia 
honoured him with election as an Emeritus Member 
in 1996. He has been an invited speaker at interna­
tional meetings on spinal cord injury and physical 
medicine. 

Sandy Pinkerton and his wife, Maisie, have 3 
grown children and 6 grandchildren. 

0 riginaire d'Ecosse, Sandy Pinkerton 
a obtenu son diplome de medecine a 
l'Universite de Glasgow en 1945. Apres 

avoir suivi une formation postdoctorale, il a obtenu 
son certificat de specialiste en medecine physique 
et en readaptation. 

Le Dr Pinkerton est arrive au Canada en 1954 
pour occuper le poste de directeur medical du 
Centre de readaptation G .F. Strong - et il y est 
reste 20 ans. II a aussi ete conseiller medical de 
l' ecole Woodlands a New Westminster, directeur 
medical de l' Association de la paralysie cerebrale 
et conseiller medical des Services de readaptation 
professionnelle du gouvernement de la Colombie­
Britannique. Pendant tout ce temps, il a continue de 
pratiquer comme specialiste en medecine physique 
et en readaptation dans le secteur prive. II a aussi 
ete medecin d' equipe pour l' Association 
canadienne des sports en fauteuil roulant. 

Pour son travail aupres des personnes handi­
capees, le or Pinkerton a ete fait membre de I' Ordre 
du Canada, qu' on lui a decerne en reconnaissance 
«de son importante contribution au developpement 
des sports en fauteuil roulant au Canada», et plus 
particulierement de ses efforts pour concevoir un 
systeme de categories qui assure dans ces sports 
une competition juste et equitable. Le Dr Pinkerton 
a deja preside l' Association canadienne de medecine 
physique et de readaptation, l' Association de 
medecine physique et de readaptation du Nord­
Ouest et la Societe Osler de Vancouver. II a siege 
aux Conseils d' administration de la division de la 
C.-B. de l' Association canadienne de paraplegie, 
de la Fondation Rick Hansen Man in Motion et de 
Centraide de Vancouver. La Societe medicale 
internationale pour la paraplegie lui a rendu hommage 
en le nommant membre emerite en 1996. II a ete 
conferencier invite a des reunions internationales 
sur la medecine physique et les blessures a la 
moelle epiniere. 

Sandy Pinkerton et, son epouse, Maisie, ont 
trois enfants adultes et six petits-enfants. 
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JOHN PRICE 

J 
ohn Price, a son of Ireland, earned his medical 
degree at Queens University of Belfast, and 
interned in Ireland and Canada. He also worked 

briefly as Ship Surgeon in the Merchant Navy and 
as a Medical Officer for the Mid Canada Line. 

Dr. Price moved to Montreal in 1958, where he 
completed residency training in anesthesia, earning 
certification from the Royal College of Physicians 
and Surgeons of Canada (RCPSC) in 1961 - and a 
Fellowship in 1972. He also holds a Fellowship 
from the Faculty of Anaesthetists, Royal College of 
Surgeons in Ireland, given by election. 

Dr. Price entered practice as an anesthetist in 
Fredericton, New Brunswick in 1962 and continues 
in that role even today. He's held a variety of 
appointments, notably as Chief of Staff and as 
Director of the Intensive Care Unit and the Acute Pain 
Service at Dr. Everett Chalmers Hospital. In 1991-92, 
he travelled to Sydney, Australia with the assistance 
of an RCPSC Detweiller Travel Fellowship, to 
develop protocols for acute pain management. 

Dr. Price has sat as a General Council delegate, 
representing the New Brunswick Medical Society, 
and he chaired the society's Economics Committee 
and its Medicare Negotiating Committee. For 7 years, 
he sat on the Council of the Canadian Anesthetists' 
Society (CAS), and was the CAS President in 1983. 
In government service, Dr. Price chaired the 
Professional Review Committee and the Coroner's 
Advisory Committee on Perioperative Death. 

John Price and his wife, Ann, have 4 children -
2 academic biologists and 2 physicians. 

0 riginaire d' Irlande, John Price a obtenu 
son diplome de medecine a l'Universite 
Queens de Belfast et a fait son intemat en 

Irlande et au Canada. 11 a aussi travaille brievement 
comme chirurgien dans la Marine marchande et 
comme directeur medical pour Mid Canada Line. 

Le Dr Price est demenage a Montreal en 1958, 
ou il a termine sa residence en anesthesie et obtenu 
son certificat du College royal des medecins et 
chirurgiens du Canada (CRMCC) en 1961 - et un 
fellowship en 1972. 11 est aussi titulaire d'un 
fellowship de la Faculte d' anesthesie du College 
royal des chirurgiens d'Irlande, designation obtenue 
par election. 

Le Dr Price a commence a exercer l' anesthesie 
a Fredericton (Nouveau-Brunswick) en 1962, et il 
y exerce encore aujourd'hui. 11 a ete nomme a divers 
postes, notamment directeur du personnel medical 
et directeur des so ins intensif s et du service de 
traitement des douleurs aigues a l'hopital or Everett 
Chalmers. En 1991-1992, il s'est rendu a Sydney, 
en Australie, grace a une bourse de voyage Detweiller 
du CRMCC, afin de mettre au point des protocoles 
de traitement de la douleur aigue . 

Le Dr Price a ete delegue au Conseil general, 
ou il a represente la Societe medicale du Nouveau­
Brunswick, et il a preside le Comite de l'economique 
de la Societe et son Comite des negociations sur 
l' assurance-maladie. 11 a siege pendant sept ans au 
Conseil de la Societe canadienne des anesthesistes 
(SCA), qu'il a presidee en 1983. Dans le secteur 
public, le Dr Price a preside le Comite d'examen 
professionnel et le Comite consultatif des coroners 
sur la mort perioperatoire. 

John Price et son epouse Ann ont quatre enfants -
deux biologistes universitaires et deux medecins. 



ROBERTS. PURKIS 

R 
obert Purkis had already seen a lot of life 
before he became a doctor. In 1945, still 
only 21 years old, he left active service 

with the Royal Canadian Air Force, a pilot and 
Crew Captain who had served in northwest Europe. 
He entered the University of British Columbia only 
then and, in 1954, emerged in as a member of the 
school's first graduating class in medicine. 

Dr. Purkis has been associated with St. Paul's 
Hospital since interning there in 1954. Years later, 
in 1963, he headed its Department of General 
Practice and Emergency Department, and sat on its 
Medical Advisory Committee. He was for 6 years 
the Physician in Charge of a 32-bed teaching ward 
at the hospital. He is also a regular moderator and 
lecturer at St. Paul's Hospital annual refresher courses 
for general practitioners and founded its emergency 
medicine and its residency training program in 
family medicine. Dr. Purkis is especially proud of 
the letters of thanks that he has collected over the 
years from patients impressed by his singular caring, 
and colleagues pleased to have worked with him or 
learned from him. 

Dr. Purkis sat on the Board of Directors of the 
British Columbia Medical Association and was a 
member of the negotiating committee to establish 
with government an ongoing BCMA education fund. 

Robert Purkis operates his own home-built 
amphibious float plane and savours the joys of 
trout and salmon fishing. His wife, Blossom, and 
4 children are a source of joy and pride. 

R 
obert Purkis avait deja beaucoup vecu 
avant de devenir medecin. En 1945, age 
de 21 ans a peine, il a quitte le service 

actif dans l' Aviation royale canadienne comme 
pilote et chef d' equipage apres avoir servi sur le 
theatre du nord-ouest de l'Europe. C'est seulement 
ace moment-la qu'il est entre a l'Universite de la 
Colombie-Britannique d'ou il est sorti, en 1954, 
comme membre de la premiere promotion de la 
faculte de medecine. 

Le Dr Purkis a des liens avec l'Hopital St. Paul's 
depuis l'internat qu'il ya fait en 1954. Des annees 
plus tard, en 1963, il en a dirige le departement de 
pratique generale et le service d'urgence et a 
siege a son comite consultatif medical. 11 y a ete 
pendant six ans medecin responsable d'une salle 
d' enseignement de 32 lits. 11 fait aussi fonction 
regulierement d'animateur et de charge de cours 
aux cours annuels d' actualisation off erts aux 
omnipraticiens par l'Hopital St. Paul's, ou il a fonde 
le service de medecine d'urgence et le programme 
de residence en medecine familiale. Le Dr Purkis 
est particulierement fier des lettres de remercie­
ment qu'il a collectionnees au fil des ans de 
patients impressionnes par son attention particu­
liere et de collegues heureux d' avoir travaille avec 
lui OU appris a ses cotes. 

Le Dr Purkis a siege au conseil d'administration 
de l' Association medicale de la Colombie-Britannique 
et au Comite de negociation charge d' etablir avec 
le gouvernement le fonds permanent d' education 
de l'AMCB. 

Robert Purkis pilote son hydravion qu'il a 
construit lui-meme et savoure les joies de la peche 
a la truite et au saumon. Son epouse Blossom et 
ses quatre enfants sont pour lui une source de joie 
et de fierte. 
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RICHARD HAZLEWOOD RAILTON 

R ichard Railton was born and educated in 
Ontario, up to and including graduation 
from the University of Toronto in 1955 

and postgraduate training at The Toronto General 
Hospital, where he was Chief Resident Surgeon. 
He is a Fellow of the Royal College of Surgeons of 
Canada and of the American College of Surgeons. 

Dr. Railton has practised general surgery in 
Welland for more than 35 years, and is Chief of 
Staff at the Welland County General Hospital. He 
sits on the Ontario Cancer Treatment and Research 
Foundation Surgical Oncology Nucleus Committee 
and the Ontario Medical Association (OMA) Council 
Resolutions Committee. 

Dr. Railton was OMA President in 1986-87, 
and Honorary Treasurer of the CMA in 1988-92. A 
familiar face at CMA House, he's served 
physicians' professional interests as Chair of 
several important committees. Serving physicians' 
personal interests, he was for many years Honorary 
Treasurer of MD Investment Services (MDIS) and 
MD Growth, and Vice-Chair of the MDIS 
Executive Committee, a subsidiary of MD 
Management Ltd. He was Treasurer of the Canadian 
Association of General Surgeons for several years 
and its President in 1985. He is a Past President of 
the Niagara Peninsula Surgical Society and was 
founding President of the Southern Ontario 
Surgical Society. 

In service to his community at large, Richard 
Railton is a former Chair of the Niagara South Board 
of Education, a Trustee of Brock University, and an 
officer of the Niagara Rehabilitation Centre. 

Dick Railton is married to Annette and has 3 
married children, 4 grandchildren and a stepson. 

R ichard Railton est ne en Ontario, ou il a 
fait ses etudes et obtenu son diplome de 
l'Universite de Toronto en 1955. 11 a aussi 

suivi une formation postdoctorale a l'Hopital general 
de Toronto, ou il a ete resident chef en chirurgie. 11 
est fellow du College royal des chirurgiens du Canada 
et de l' American College of Surgeons. 

Le or Railton a pratique la chirurgie generale 
a Welland pendant plus de 35 ans et il est directeur 
du personnel medical a l' Hopital general du comte 
de Welland. 11 siege au Comite restreint 
d' oncologie chirurgicale de la Fondation 
ontarienne pour la recherche en cancerologie et le 
traitement du cancer et au Comite des resolutions 
du Conseil de l' Association medicale de l'Ontario 
(AMO). 

Le or Railton a ete president de l' AMO en 
1986-1987 et tresorier honoraire de l' AMC de 
1988 a 1992. Bien connu au siege social de l' AMC, 
il a servi les interets professionnels des medecins 
comme president de plusieurs comites importants. 
Au service des interets personnels des medecins, il 
a ete pendant des annees tresorier honoraire des 
Services de placement MD (SPMDL) et de 
Placements d' avenir MD et vice-president du 
Comite executif des SPMDL, filiale de Gestion 
MD Ltee. 11 a ete tresorier de l' Association 
canadienne des chirurgiens generaux pendant des 
annees et a preside l' Association en 1985. 11 a deja 
ete president de la Societe chirurgicale de la 
peninsule du Niagara et a ete president fondateur 
de la Societe de chirurgie du sud de l'Ontario. 

Au service de la communaute, Richard Railton a 
ete president du Conseil d' education de Niagara­
Sud, administrateur de l'Universite Brock et 
dirigeant du Centre de readaptation de Niagara. 

Dick Railton et son epouse Annette ont trois 
enfants maries, quatre petits-enfants et un beau-fils. 



JOHN ROSARIO SCARFO 

J 
ohn Scarfo' s life and career have been studies 
in determination. The 10th child of Italian 
immigrants, a traffic accident robbed him of 

his father just as the Great Depression deepened. 
To help support the family, the boy left school after 
grade 8 and worked delivering groceries or in 
logging camps. In 1946, still possessed of only a 
grade school education, he decided to become a 
doctor. Only a year later he was accepted into 
premedicine studies at the University of British 
Columbia. Two years later, his savings exhausted, 
he returned to working in construction and 
shovelling snow. By 1955, at the age of 31, he 
graduated, and for that he credits bursaries, and 
the interest and help of Dean Gage. 

At Surrey Memorial Hospital, Dr. Scarfo 
served as Chief of Staff, Chair of the Credentials 
Committee and 2 terms as Chair of the Department 
of Psychiatry. In the early 1970s, he was instrumental 
in removing what he termed "the ridiculous and 
archaic" requirement that women seeking tubal 
ligations undergo psychiatric assessment to confirm 
that "further pregnancies would be a threat to their 
mental health." Similarly, he was among the first 
and few lower mainland physicians to perform 
vasectomies. 

Dr. Scarfo was an alternate delegate to the 
British Columbia Medical Association Board of 
Directors and served with the BC Cancer Society. 
He's a long-standing member of Saint Helen's 
Anglican Church and a member of the UBC 
Westbrook Society. Robert Scarfo and his wife 
share 6 adopted children. 

L a vie et la carriere de John Scarfo sont des 
exemples de determination. Dixieme 
enfant d'immigrants italiens, il a perdu son 

pere dans un accident de la circulation au plus 
creux de la grande crise. Pour aider a subvenir aux 
besoins de sa famille, il a quitte l' ecole apres la 
huitieme annee pour travailler comme livreur 
d'epicerie ou bficheron. En 1946, meme s'il n'avait 
fait que des etudes primaires, il decidait de devenir 
medecin. Un an plus tard seulement, il etait accepte 
en etudes premedicales a l'Universite de la 
Colombie-Britannique. Deux ans plus tard, apres 
avoir epuise ses economies, il est retourne 
travailler en construction et al' enlevement de la 
neige. En 1955, il obtenait son diplome a l'age de 
31 ans et il affirme que s' il y est parvenu, c' est 
grace a des bourses d'etudes et a l'interet et l'aide 
du doyen Gage. 

A l'Hopital Memorial de Surrey, le Dr Scarfo 
a ete chef du personnel medical et president du 
Comite des titres. Il a aussi fait deux mandats a la 
direction du departement de psychiatrie. Au debut 
des annees 70, il a aide a faire disparaitre une 
exigence qu'il jugeait «ridicule et archa"ique» : les 
femmes desireuses de subir une ligature des trompes 
devaient se soumettre a une evaluation 
psychiatrique afin de confirmer que «d' autres 
grossesses menaceraient leur sante mentale». De 
meme, il a ete un des premiers et des rares medecins 
des basses-terres a proceder a des vasectomies. 

Le Dr Scarfo a ete delegue substitut au conseil 
d'administration de l' Association medicale de la 
Colombie-Britannique et a siege a la Societe du 
cancer de la Colombie-Britannique. Il est membre 
dep~is longtemps de l'Eglise anglicane Saint Helen's 
et membre de la Societe Westbrook de l'UCB. Robert 
Scarfo et son epouse ont six enfants adoptes. 
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THOMAS GOULD STENTAFORD 

T .S.G. Stentaford's career is marked by long 
and pioneering service to his birthplace, 
Newfoundland. Son of a Carbonear physician, 

he earned his medical degree at Dalhousie University 
in 1938, and trained in anesthesiology. He is certified 
by the Royal College of Physicians and Surgeons 
of Canada and a charter member of the International 
Association of Anaesthesiologists Inc. 

In the 1940s, his worked marked the first by a 
trained anesthetist in St. John's, when he single­
handedly covered the city's Sanitorium, and the 
General, Grace General, St. Clare's, Janeway and 
Waterford hospitals. He was also sought out for 
work in dental anesthesia and by personnel at the 
Fort Pepperrell United States Air Force Base. In 
time, he formed Newfoundland Anaesthesia 
Associates, a group that centralized coverage of 
anesthesia services in city hospitals. Outside the 
operating theatre, he was a second Lieutenant in 
the Royal Canadian Army Medical Corps and an 
Associate Professor of anesthesia at Memorial 
University Medical School early in its existence. 

Dr. Stentaford's contributions to medicine and 
his native province have already been recognized. 
Fifteen years ago, he was named an Honorary 
Lifetime Member of the Newfoundland and Labrador 
Medical Association and, in 1977, Queen Elizabeth 
II honoured him with a Silver Jubilee Medal for 
public service. 

T.S.G. Stentaford is Past President of St. John's 
Curling Club, and a member of the Kinsmen and 

~'/Lla,,s31.r,mof J/Je.Bal!JI liaJ OoJf .aJ1iJ CoJJDf9' 
Club. He and his wife, Jean, share 2 children, Karen 
and Hunter. 

L a carriere de T.S.G. Stentaford est marquee 
par de longues annees de service dans sa 
province natale, Terre-Neuve, ou il a fait 

ceuvre de pionnier. Fils d'un medecin de Carbonear, 
il a obtenu son diplome de medecine a l'Universite 
Dalhousie en 1938 et a rec;u une formation en anesthe­
siologie. 11 a obtenu son certificat du College royal 
des medecins et chirurgiens du Canada et il est 
membre fondateur de l' Association intemationale 
des anesthesiologistes Inc. 

Au cours des annees 40, il a ete le premier 
anesthesiste de formation a St. John's, ou il s'est 
occupe seul du sanatorium municipal et des h6pitaux 
General, Grace General, St. Clare's, Janeway et 
Waterford. 11 a aussi ete mis a contribution en 
anesthesie dentaire et mobilise par le personnel de 
la Base des Forces aeriennes americaines de Fort 
Pepperrell. 11 a en outre cree le Newfoundland 
Anaesthesia Associates, groupe qui a centralise les 
services d' anesthesie dans les hopitaux de la ville. 
En dehors de la salle d' operation, il a ete sous­
lieutenant dans le Corps de sante royal canadien 
et professeur agrege d' anesthesie a la Faculte de 
medecine de l'Universite Memorial, a ses debuts. 

Les contributions du or Stentaford a la 
medecine et a sa province natale sont deja connues. 
11 y a 15 ans, il a ete fait membre a vie honoraire 
de l' Association medicale de Terre-Neuve et du 
Labrador et, en 1977, la reine Elizabeth II lui a rendu 
hommage en lui decemant la medaille du Jubile 
d'argent pour service public. 

T,S,G. Stentaford a deja preside le Club de 

curling de (. fo6n ~ e if e nr ~ 't/~ 
Kinsmen et Rotary et du Bally Haly Golf and 
Country Club. Son epouse Jean et lui ont deux 
enfants, Karen et Hunter. 



LAWRENCE J. STEPHEN 

L awrence John Stephen claimed his medical 
degree at the University of Manitoba in 
1955. In 1960, he became an early member 

of the College of Family Physicians of Canada. 
Dauphin, Manitoba has been Dr. Stephen's 

home through most of his career, and he has helped 
build many services from which it now benefits. 
He was Medical Director of Dauphin's Personal 
Care Home from its inception until 1990. Similarly, 
he was Clinical Director of the Extended Treatment 
Unit, the Re-Fit Program and the Stress Testing 
Unit at Dauphin General Hospital from their 
inceptions until 1990. He was President of the 
Dauphin Medical Group and, for several years, 
Chief of Staff at the hospital. Even in retirement, 
he spends 1 day each week at the Dauphin Medical 
Centre and 3 days as a fly-in physician at northern 
Manitoba Native communities. 

Dr. Stephen was an Assistant Professor at the 
University of Manitoba. He served a term as 
President of the Manitoba Medical Association, sat 
for 3 years on CMA' s General Council and chaired 
the Working Party on General Practice for the 
National Committee on Physician Manpower in 
1973-74. 

Outside medicine, Lawrence John Stephen 
worked tirelessly for his local school board, Lions 
Club, Masons, Shriners, Environmental Council and 
Anglican Church. He is a caravan fan and has travelled 
the United States and Canada as an International 
Officer of a caravan club; in 1994, he rallied 2300 
Airstream travel trailers to Brandon, Manitoba. 

Lawrence John and Betty Stephen recently 
celebrated their 50th wedding anniversary with 
their 4 children and 8 grandchildren. 

L awrence John Stephen a obtenu son 
dipl6me de medecine a l'Universite du 
Manitoba en 1955. En 1960, il est devenu un 

des premiers membres du College des medecins de 
famille du Canada. 

Le or Stephen a passe la majeure partie de sa 
carriere a Dauphin (Man.), OU il a aide a creer un 
grand nombre des services dont profite maintenant 
la ville. II a ete directeur medical du Personal Care 
Home de Dauphin, depuis sa creationjusqu'en 1990. 
II a aussi ete directeur clinique de l'unite de soins de 
longue duree, du programme de readaptation et de 
l'unite des epreuves d'effort de l'H6pital General 
de Dauphin, depuis leur lancement jusqu' en 1990. 
II a ete president du Dauphin Medical Group et, 
pendant plusieurs annees, directeur du personnel de 
l'h6pital. Meme a la retraite, il passe un jour par 
semaine au Centre medical de Dauphin et trois jours 
comme «medecin volant» dans des communautes 
autochtones du nord du Manitoba. 

Le Dr Stephen a ete professeur adjoint a 
l'Universite du Manitoba. II a fait un mandat a la 
presidence de l' Association medicale du Manitoba, 
siege pendant trois ans au Conseil general de 
l' AMC et preside le groupe de travail sur la 
pratique generale du Comite national des effectifs 
medicaux en 1973-1974. 

En dehors de la medecine, Lawrence John 
Stephen a travaille infatigablement pour son conseil 
scolaire local, le Club Lions, les Mac;ons, les 
Shriners, le Conseil de l'environnement et l'Eglise 
anglicane. Adepte du caravaning, il a sillonne les 
Etats-Unis et le Canada comme dirigeant international 
d'un club de caravaning. En 1994, il a reuni 2300 
caravanes Airstream a Brandon (Man.). 

Lawrence John et Betty Stephen ont celebre 
recemment leur 50e anniversaire de mariage avec 
leurs quatre enfants et leurs huit petits-enfants. 

f 
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CHRISTOPHER JAMES VARVIS 

C hris Varvis was Chair of the Alberta 
Medical Association Committee on Public 
Relations when it ran a series of public 

service radio spots for which he adopted the nom 
de guerre, Dr. Ascelepius. His career launched, the 
AMA assigned him to the Human Resource 
Development Authority Subcommittee on the Use 
and Misuse of Drugs and Narcotics, responsible to 
Cabinet. The experience brought him to the attention 
of the CMA, and he contributed to the CMA' s brief 
to the Le Dain Commission. For 5 years, he chaired 
Alberta's Advisory Council on Occupational Health 
and Safety. He also served for 7 years on the Policy 
Advisory Committee of the Minister of Hospitals 
and Medical Care. 

Dr. Varvis was elected President of the AMA 
in 1971, putting him the office during the association's 
formal separation from the College of Physicians 
and Surgeons of Alberta. He has subsequently 
chaired several important AMA committees. He 
was a member of the CMA General Council and 
the Board of Director until 197 5. He returned to 
General Council in 1977, as Deputy Speaker under 
Dr. Reg Atkinson. On Dr. Atkinson's retirement 
from the post, Dr. Varvis held the position for 8 years. 

Chris Varvis interests extend to his involvement 
in the Greek community and a deep commitment to 
his role on the Board of Directors of Edmonton 
Opera. His abiding interest in golf has also been an 
abiding source of contention through 40 years of 
marriage to Vivian Steven. 

C hris Varvis etait president du Comite 
des relations publiques de I' Association 
medicale de I' Alberta (AMA) lorsque le 

Comite a radiodiffuse une serie de messages d'interet 
public ou il a adopte le nom de guerre or Esculape. 
Sa carriere ainsi lancee, I' AMA I' a aff ecte au Sous­
comite de !'utilisation et de l'abus des medicaments 
et des stupefiants de I' Administration du developpe­
ment des ressources humaines, qui rendait compte 
au Cabinet. Cette experience a attire sur lui 
!'attention de I' AMC et il a contribue au memoire 
que I' AMC a presente a la commission Le Dain. 
Pendant cinq ans, il a preside le Conseil consultatif 
sur la sante et la securite au travail de I' Alberta. II a 
aussi siege pendant sept ans au Comite consultatif 
sur la politique du ministre responsable des 
hopitaux et des soins medicaux. 

Le Dr Varvis a ete elu president de I' AMA 
en 1971, charge qu'il a occupee a l'epoque OU 
I' Association se separait officiellement du College 
des medecins et chirurgiens de I' Alberta. II a preside 
par la suite plusieurs comites importants de I' AMA. 
II a ete membre du Conseil general de I' AMC et a 
siege au Conseil d'administration de I' Association 
jusqu' en 197 5. II est retourne au Conseil general en 
1977, comme orateur adjoint sous la presidence du 
or Reg Atkinson. Lorsque le or Atkinson a quitte son 
poste, le or Varvis lui a succede pendant huit ans. 

Chris
1 
Varvis s' interesse aussi a la communaute 

grecque et est profondement attache a son role au 
conseil d'administration de !'Opera d'Edmonton. 
Son interet marque pour le golf constitue aussi une 
source constante de competition avec Vivian Steven, 
qui est son epouse depuis 40 ans. 



ROBERT N. YOUNG 

R 
obert Young first trained in pharmacy, 
spending a year in apprenticeship through 
McGill University when he was only 

18 years old. Ultimately, though, he chose to become 
a doctor, and, in 1956, was a member of the 
University of British Columbia's third graduating 
class in medicine. Immediately after graduation, he 
began a general practice in Victoria and, in fact, 
stayed at the same professional address for 36 years 
before his retirement. 

In 1968, Dr. Young was President of the 
British Columbia Medical Association (BCMA) 
Section of General Practice and, for many years, a 
District Delegate to the BCMA Board of Directors. 
Communication has always been high among 
Dr. Young's interests. He first chaired the association's 
Communications Committee in 1974. He helped 
shape the BCMA's identify and direction in 1975 
when he initiated and developed the design for the 
association's logo. For 20 years, Dr. Young was the 
author of "Info-Health", a weekly newpaper column 
published in British Columbia and beyond; in total 
he wrote 1130 columns. From 1983-87, he was 
deeply involved in the association's Project 2000. 
He was Editor of BCMA News for 7 years and 
Chair of the Public Affairs Committee for 3 years. 
Right up to retirement, he served on the Council 
on Public Affairs and Communications. 

In 1988, the BCMA marked Dr. Young's 
contributions uniquely, naming him the first recipient 
of its David M. Bachop Gold Medal recognizing 
service to the BCMA and the community. 

Since 1957, Robert Young has been married to 
Patricia, and they share 4 children. 

R 
obert Young a d'abord fait des etudes en 
pharmacie et un an d' apprentissage a 
l'Universite McGill. II avait a peine 

18 ans. II a toutefois fini par decider de devenir 
medecin et, en 1956, il etait membre de la troisieme 
promotion de medecine de l'Universite de la 
Colombie-Britannique. Immediatement apres la 
collation des grades, il a commence a pratiquer la 
medecine generale a Victoria, ou il a garde la 
meme adresse professionnelle pendant 36 ans avant 
son depart a la retraite. 

En 1968, le or Young a preside la section des 
omnipraticiens de l' Association medicale de la 
Colombie-Britannique (AMCB) et il a ete delegue 
de district au Conseil d' administration de l' AMCB 
pendant des annees. Le or Young s'est toujours 
interesse vivement aux communications. II a preside 
pour la premiere fois le Comite des communications 
de l' Association en 1974. II a aide a creer l'image 
de marque de l'AMCB et son orientation en 1975, 
lorsqu' il a lance et mis au point le concept du logo 
de l' Association. Pendant 20 ans, le Dr Young a 
redige «Info Health», chronique hebdomadaire publiee 
dans des journaux de la Colombie-Britannique et 
d' ailleurs. II a produit au total 1130 chroniques. De 
1983 a 1987, il a participe au Projet 2000 de 
l' Association. II a ete redacteur de BCMA News 
pendant sept ans et president du Comite des 
affaires publiques pendant trois ans. II a siege au 
Conseil des affaires publiques et des communications 
jusqu' a son depart a la retraite. 

En 1988, l' AMCB a souligne de fa<;on unique 
les contributions du or Young en le nommant premier 
laureat de sa Medaille d' or David M. Bachop qui 
reconnait le service dans l' AMCB et la communaute. 

Maries depuis 1957, Robert Young et Patricia 
ont quatre enfants. 


	2022_15_03_02_004 START
	2022_15_03_02_005
	2022_15_03_02_006
	2022_15_03_02_007
	2022_15_03_02_008
	2022_15_03_02_009
	2022_15_03_02_010
	2022_15_03_02_011
	2022_15_03_02_012
	2022_15_03_02_013
	2022_15_03_02_014
	2022_15_03_02_015
	2022_15_03_02_016
	2022_15_03_02_017
	2022_15_03_02_018
	2022_15_03_02_019
	2022_15_03_02_020
	2022_15_03_02_021
	2022_15_03_02_022
	2022_15_03_02_023
	2022_15_03_02_024
	2022_15_03_02_025
	2022_15_03_02_026
	2022_15_03_02_027
	2022_15_03_02_028
	2022_15_03_02_029
	2022_15_03_02_030
	2022_15_03_02_031
	2022_15_03_02_032
	2022_15_03_02_033
	2022_15_03_02_034
	2022_15_03_02_035
	2022_15_03_02_036
	2022_15_03_02_037
	2022_15_03_02_038
	2022_15_03_02_039
	2022_15_03_02_040
	2022_15_03_02_041
	2022_15_03_02_042
	2022_15_03_02_043
	2022_15_03_02_044
	2022_15_03_02_045
	2022_15_03_02_046
	2022_15_03_02_047
	2022_15_03_02_048
	2022_15_03_02_049
	2022_15_03_02_050
	2022_15_03_02_051
	2022_15_03_02_052
	2022_15_03_02_053 end

